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∆ικαστήριο

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

2002/C 3/01 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 25ης Οκτωβρίου 2001 στις συνεκδικαζόµε-
νες υποθέσεις C-49/98, C-50/98, C-52/98 έως C-54/98 και C-68/98 - C-71/98
(αιτήσεις του Αrbeitsgericht Wiesbaden για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):
Finalarte Sociedade de Construção Civil Lda κατά Urlaubs- und Lohnausgleichskasse
der Bauwirtschaft, Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der Bauwirtschaft κατά Αmilcar
Oliveira Rocha κ.λπ., Portugaia Construções Lda κατά Urlaubs- und
Lohnausgleichskasse der Bauwirtschaft, Engil Sociedade de Construção Civil SA κατά
Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der Bauwirtschaft («Ελεύθερη παροχή υπηρεσιών —
Προσωρινή απόσπαση εργαζοµένων για την εκτέλεση συµβάσεως — 'Αδειες µετ' αποδοχών
και επίδοµα αδείας») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2002/C 3/02 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 20ής Σεπτεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-263/98: Βασίλειο του Βελγίου κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων («ΕΓΤΠΕ
— Εκκαθάριση των λογαριασµών — Οικονοµικό έτος 1994 — Σιτηρά και βόειο κρέας») 2

2002/C 3/03 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 13ης Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-277/98: Γαλλική ∆ηµοκρατία κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων («Εκκαθά-
ριση λογαριασµών του ΕΓΤΠΕ — Οικονοµικό έτος 1994 — Συµπληρωµατική εισφορά επί
του γάλακτος — Αντιδικίες µεταξύ οφειλετών και αρµοδίων εθνικών αρχών — ∆ίκες
ενώπιον εθνικών δικαστηρίων — Αρνητικές διορθώσεις εις βάρος των κρατών µελών µέχρι
του ποσού των συµπληρωµατικών εισφορών που δεν έχουν ακόµη ανακτηθεί») . . . . . . . . . . 3
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2002/C 3/04 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 8ης Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-338/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών
(«Παράβαση κράτους µέλους — 'Αρθρα 17, παράγραφος 2, στοιχείο α', και 18,
παράγραφος 1, στοιχείο α', της έκτης οδηγίας ΦΠΑ — Εθνική ρύθµιση επιτρέπουσα στον
εργοδότη να εκπίπτει, ως φόρο καταβαλλόµενο επί των εισροών, ορισµένο ποσοστό της
αποζηµιώσεως που καταβάλλει σε υπάλληλό του για τη χρησιµοποίηση του ιδιωτικού
οχήµατός του για επαγγελµατικούς σκοπούς») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2002/C 3/05 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 25ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση
C-398/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας («Παρά-
βαση κράτους µέλους — 'Αρθρο 30 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως,
άρθρο 28 ΕΚ) — Υποχρεωτική διατήρηση αποθεµάτων ασφαλείας πετρελαιοειδών») . . . . . . 4

2002/C 3/06 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (τρίτο τµήµα) της 13ης Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-59/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Manuel Pereira Roldão & Filos,
Lda., Instituto Superior Técnico και King, Taudevin & Gregson (Holdings) Ltd
(«Ρήτρα διαιτησίας — Επιστροφή ποσών που προκαταβλήθηκαν στο πλαίσιο συµβάσεως
καταγγελθείσας από την Επιτροπή λόγω µη εκτελέσεως») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2002/C 3/07 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 8ης Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-127/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας («Παράβαση
κράτους µέλους — Μη προσήκουσα µεταφορά της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ — Προστασία
των υδάτων από τη νιτρορρύπανση γεωργικής προελεύσεως») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2002/C 3/08 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πέµπτο τµήµα) της 8ης Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-143/99 (αίτηση του Verfassungsgerichtshof για την έκδοση προδικαστικής αποφά-
σεως): Adria-Wien Pipeline Gmbh και Wietersdorfer & Peggauer Zementwerke Gmbh
κατά Finanzlandesdirektion für Kärnten («Φόρος επί της ενέργειας — Επιστροφή φόρου
µόνο στις επιχειρήσεις παραγωγής ενσώµατων αγαθών — Κρατική ενίσχυση») . . . . . . . . . . . 6

2002/C 3/09 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (δεύτερο τµήµα) της 8ης Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-228/99 (αίτηση του Tribunale civile e penale di Cagliari για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως): Silos e Mangimi Martini SpA κατά Ministero delle Finanze («Γεωργία —
Κοινή οργάνωση των αγορών — Επιστροφές λόγω εξαγωγής — Κατάργηση — Ερµηνεία
και κύρος των κανονισµών (ΕΚ) 1521/95 και 1576/95 — 'Ελλειψη αιτιολογίας») . . . . . . . 6

2002/C 3/10 Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 27ης Σεπτεµβρίου 2001 στην υπόθεση C-235/99 [αίτηση
του Ηigh Court of Justice (England & Wales), Queen’s Bench Division (Divisional
Court) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως]: The Queen κατά Secretary of State
for the Home Department, ex parte: Eleanora Ivanova Kondova («Εξωτερικές σχέσεις
— Συµφωνία Συνδέσεως Κοινοτήτων/Βουλγαρίας — Ελευθερία εγκαταστάσεως — 'Αδεια
εισόδου δολίως αποκτηθείσα — Υποχρέωση του κράτους µέλους να αποκαταστήσει τη
ζηµία που προξένησε σε ιδιώτη επικαλούµενο δικαίωµα εγκαταστάσεως που έχει απευθείας
εφαρµογή βάσει συµφωνίας συνδέσεως») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
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2002/C 3/11 Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 20ής Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση C-268/99
(αίτηση του Αrrondissementsrechtbank te ’s-Gravenhage για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως): Aldona Malgorzata Jany κ.λπ. κατά Staatssecretaris van Justitie («Εξωτερικές
σχέσεις — Συµφωνίες Συνδέσεως Κοινοτήτων/Πολωνίας και Κοινοτήτων/Τσεχικής
∆ηµοκρατίας — Ελευθερία εγκαταστάσεως — 'Εννοια της οικονοµικής δραστηριότητας —
Περιλαµβάνει ή όχι τη δραστηριότητα του εταιρισµού») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

2002/C 3/12 Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 20ής Σεπτεµβρίου 2001 στην υπόθεση C-383/99 P:
Procter & Gamble Company κατά Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής
αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) («Αναίρεση — Παραδεκτό —
Κοινοτικό σήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου — Κανονισµός (ΕΚ) 40/94 —
∆ιακριτικός χαρακτήρας — Σήµατα συγκείµενα αποκλειστικώς από περιγραφικά σηµεία ή
περιγραφικές ενδείξεις — Λεκτικό σύµπλεγµα Baby-dry») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

2002/C 3/13 Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 20ής Νοεµβρίου 2001 στις συνεκδικαζόµενες υποθέσεις
C-414/99 έως C-416/99 [αιτήσεις του Ηigh Court of Justice (England & Wales),
Chancery Division (Patent Court) (Ηνωµένο) Βασίλειο για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως]: Zino Davidoff SA και Α & G Imports Ltd (C-414/99), µεταξύ Levi Strauss
& Co., Levi Strauss (UK) Ltd και Tesco Stores Ltd, Tesco plc (C-415/99) και µεταξύ
Levi Strauss & Co., Levi Strauss (UK) Ltd κατά Costco Wholesale UK Ltd, πρώην Costco
UK Ltd (C-416/99) («Σήµατα — Οδηγία 89/104/ΕΟΚ — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1 —
Ανάλωση του δικαιώµατος που παρέχει το σήµα — ∆ιάθεση στην αγορά εκτός ΕΟΧ —
Εισαγωγή εντός ΕΟΧ — Συγκατάθεση του δικαιούχου του σήµατος — Αναγκαιότητα
ρητής ή σιωπηρής συγκαταθέσεως — Εφαρµοστέα επί της συµβάσεως νοµοθεσία —
Τεκµήριο συγκαταθέσεως — ∆εν εφαρµόζεται») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

2002/C 3/14 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (έκτο τµήµα) της 27ης Σεµτεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-442/99 P: Cordis Obst und Gemüse Großhandel GmbH («Αίτηση αναιρέσεως —
Κοινή οργάνωση αγοράς — Μπανάνες — Εισαγωγή από κράτη ΑΚΕ και τρίτες χώρες —
Αίτηση πιστοποιητικών εισαγωγής — Μεταβατικά µέτρα — Κανονισµός (ΕΟΚ) 404/93 —
Αρχή της ίσης µεταχειρίσεως») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

2002/C 3/15 Απόφαση του ∆ικαστηρίου (τρίτο τµήµα) της 13ης Νοεµβρίου 2001 στην υπόθεση
C-427/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης
Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας («Παράβαση κράτους µέλους — Ποιότητα των υδάτων
κολυµβήσεως — Πληµµελής εφαρµογή της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

2002/C 3/16 ∆ιάταξη του ∆ικαστηρίου (τέταρτο τµήµα) της 18ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση
C-241/00 P: Kish Glass Co. Ltd κατά Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
Pilkington United Kingdom Ltd («Αίτηση αναιρέσεως — Ανταγωνισµός — ∆εσπόζουσα
θέση — Αγορά υαλοπινάκων επιπλεύσεως — ∆ικαιώµατα του καταγγέλλοντος — Αίτηση
αναιρέσεως προδήλως αβάσιµη») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
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Oberlandesgericht Frankfurt am Main µε απόφαση της 10ης Ιουλίου 2001 στην
υπόθεση Flughafen Hannover-Langenhagen GmbH κατά Deutsche Lufthansa AG . . . . 13
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cherungsanstalt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
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εµπιστοσύνης) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
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Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β',
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Procter & Gamble Company κατά Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής
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2002/C 3/73 υπόθεση Τ-268/01: Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της Επιτροπής
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Ι

(Ανακοινώσεις)

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ (C-52/98), µεταξύ Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der
Bauwirtschaft και Tecnamb-Tecnologia do Ambiente Lda

(C-53/98), µεταξύ Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der(πέµπτο τµήµα)
Bauwirtschaft και Turiprata Construções Civil Lda (C-54/98),
µεταξύ Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der Bauwirtschaft

της 25ης Οκτωβρίου 2001 και Duarte dos Santos Sousa (C-68/98), µεταξύ Urlaubs- und
Lohnausgleichskasse der Bauwirtschaft και Santos & Kewitz
Construções Lda (C-69/98), µεταξύ Portugaia Construções Ldaστις συνεκδικαζόµενες υποθέσεις C-49/98, C-50/98, C-52/98
και Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der Bauwirtschaftέως C-54/98 και C-68/98 έως C-71/98 (αιτήσεις του
(C-70/98) και µεταξύ Εngil Sociedade de Construção Cibil SAΑrbeitsgericht Wiesbaden για την έκδοση προδικαστικής
και Urlaubs- und Lohnausgleichskasse de Bauwirtschaftαποφάσεως): Finalarte Sociedade de Construção Civil Lda

(C-71/98), η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς τηνκατά Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der Bauwirt-
ερµηνεία των άρθρων 48 και 59 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπινschaft, Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der Bauwirt-
τροποποιήσεως, άρθρων 39 ΕΚ και 49 ΕΚ) και 60 της Συνθήκηςschaft κατά Αmilcar Oliveira Rocha κ.λπ., Portugaia
ΕΚ (νυν άρθρου 50 ΕΚ) καθώς και του άρθρου 3, παράγραφος 1,Construções Lda κατά Urlaubs- und Lohnausgleichskasse
πρώτο εδάφιο, δεύτερη περίπτωση, στοιχείο β', της οδηγίαςder Bauwirtschaft, Engil Sociedade de Construção Civil
96/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,SA κατά Urlaubs- und Lohnausgleichskasse der
της 16ης ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε την απόσπαση εργαζοµέ-Bauwirtschaft (1)
νων στο πλαίσιο παροχής υπηρεσιών (ΕΕ L 18, σ. 1), το ∆ικαστήριο
(πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο τµήµατος,(«Ελεύθερη παροχή υπηρεσιών — Προσωρινή απόσπαση D. A. O. Edward (εισηγητή) και L. Sevón, δικαστές, γενικόςεργαζοµένων για την εκτέλεση συµβάσεως — 'Αδειες
εισαγγελέας: J. Mischo, γραµµατέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλλη-µετ' αποδοχών και επίδοµα αδείας»)
λος διοικήσεως, εξέδωσε στις 25 Οκτωβρίου 2001 απόφαση µε
το ακόλουθο διατακτικό:

(2002/C 3/01)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
1) Τα άρθρα 59 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιή-στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

σεως, άρθρο 49 ΕΚ) και 60 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρο 50
ΕΚ) δεν απαγορεύουν σε κράτος µέλος να επιβάλλει σε
επιχείρηση εγκατεστηµένη εντός άλλου κράτους µέλους, η
οποία παρέχει υπηρεσίες επί του εδάφους του πρώτουΣτις συνεκδικαζόµενες υποθέσεις C-49/98, C-50/98, C-52/98

έως C-54/98 και C-68/98 έως C-71/98, µε αντικείµενο αιτήσεις κράτους µέλους, εθνική κανονιστική ρύθµιση όπως αυτή
που απορρέει από το άρθρο 1, παράγραφος 3, πρώτητου Αrbeitsgericht Wiesbaden (Γερµανία) προς το ∆ικαστήριο,

κατ' εφαρµογής του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν πρόταση, του Αrbeitnehmerentsendegesetz (νόµου σχετικά µε
την απόσπαση εργαζοµένων), εξασφαλίζοντας στους προςάρθρου 234 ΕΚ), µε τις οποίες ζητήθηκε, στο πλαίσιο των

διαφορών που εκκρεµούν ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου τον σκοπό αυτό αποσπασµένους από την επιχείρηση εργα-
ζοµένου δικαιώµατα για δεν έχουν ουσιαστικά συγκρίσιµηµεταξύ Finalarte Sociedade de Construção Civil Lda και Urlaubs-

und Lohnausgleichskasse der Bauwirtschaft (C-49/98), µεταξύ προστασία δυνάµει της νοµοθεσίας του κράτους µέλους
εγκαταστάσεως του εργοδότη τους, ώστε η εφαρµογή τηςUrlaubs- und Lohnausgleichskasse der Bauwirstschaft και

Αmilcar Oliveira Rocha (C-50/98), µεταξύ Urlaubs- und εθνικής ρυθµίσεως του πρώτου κράτους µέλους να τους
παρέχει πραγµατικό πλεονέκτηµα συµβάλλον σηµαντικάLohnausgleichskasse der Bauwirtschaft και Tudor Stone Ltd
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στην κοινωνική προστασία τους, και, αφετέρου, ότι η εφαρ- ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
µογή της ρυθµίσεως αυτής του πρώτου κράτους µέλους
είναι ανάλογη προς τον επιδιωκόµενο στόχο γενικού συµφέ-
ροντος. (έκτο τµήµα)

2) α) Τα άρθρα 59 και 60 της Συνθήκης δεν απαγορεύουν της 20ής Σεπτεµβρίου 2001
η ρύθµιση κράτους µέλους που προβλέπει διάρκεια
αδείας µετ' αποδοχών µεγαλύτερη από εκείνη που
προβλέπει η οδηγία 93/104/ΕΚ του Συµβουλίου, της στην υπόθεση C-263/98: Βασίλειο του Βελγίου κατά Επιτρο-
23ης Νοεµβρίου 1993, σχετικά µε ορισµένα στοιχεία πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
της οργάνωσης του χρόνου εργασίας, να επεκταθεί
στους εργαζοµένους που είναι αποσπασµένοι στο εν
λόγω κράτος µέλος από παρέχοντες υπηρεσίες εγκα- («ΕΓΤΠΕ — Εκκαθάριση των λογαριασµών — Οικονοµικό
τεστηµένους εντός άλλων κρατών µελών, κατά τη έτος 1994 — Σιτηρά και βόειο κρέας»)
χρονική περίοδο της αποσπάσεως.

(2002/C 3/02)
β) Στο µέτρο που αυτό δικαιολογείται από αντικειµενικές

διαφορές µεταξύ των εγκατεστηµένων στην Οµοσπον-
διακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας επιχειρήσεων και (Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
εκείνων που είναι εγκατεστηµένες σε άλλα κράτη
µέλη, τα άρθρα 59 και 60 της Συνθήκης δεν απαγο-
ρεύουν εθνική ρύθµιση να παρέχει στις πρώτες

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείδικαίωµα αποδόσεως από το ταµείο των ποσών που
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)καταβλήθηκαν για αποδοχές αδείας και επίδοµα αδεί-

ας, ενώ δεν προβλέπει τέτοιο δικαίωµα για τις δεύτε-
ρες, αλλά παρέχει, αντ' αυτού, στους αποσπασµένους
εργαζοµένους άµεση αξίωση έναντι του ταµείου.

Στην υπόθεση C-263/98, Βασίλειο του Βελγίου (εκπρόσωποι:
γ) Στο αιτούν δικαστήριο απόκειται να καθορίσει, λαµβά- αρχικώς J. Devadder και στη συνέχεια Α. Snoecx, επικουρούµενοι

νοντας υπόψη την αρχή της αναλογικότητας, τα είδη από τον Η. Gilliams) κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
των στοιχείων που οι γερµανικές αρχές µπορούν (εκπρόσωπος: H. van Vliet), µε αντικείµενο τη µερική ακύρωση
νοµίµως να απαιτούν από τους εγκατεστηµένους εκτός της αποφάσεως 98/358/ΕΚ της Επιτροπής, της 26ης Μαΐου 1998,
Γερµανίας παρέχοντες υπηρεσίες. Προς τον σκοπό για την εκκαθάριση των λογαριασµών των κρατών µελών σχετικά
αυτό, πρέπει το αιτούν δικαστήριο να εκτιµήσει αν µε τις δαπάνες που χρηµατοδοτούνται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
αντικειµενικές διαφορές µεταξύ της καταστάσεως των Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), τµήµα Εγγυή-
εγκατεστηµένων στη Γερµανία επιχειρήσεων και εκεί- σεων, για το οικονοµικό έτος 1994 (EE L 163, σ. 28), καθόσον
νης των επιχειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες εκτός αυτή αποκλείει από την κοινοτική χρηµατοδότηση δαπάνες ύψους
Γερµανίας καθιστούν αντικειµενικώς αναγκαία τα 382 208 436 βελγικών φράγκων (BEF) που πραγµατοποιήθηκαν
επιπλέον στοιχεία που απαιτούνται από τις τελευταίες. στο προσφεύγον κράτος µέλος στο πλαίσιο της προπληρωµής

επιστροφών λόγω εξαγωγής, το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα),
συγκείµενο από τους C. Gulmann, πρόεδρο τµήµατος,
J-P. Puissochet, R. Schintgen, F. Macken (εισηγήτρια) και3) Τα άρθρα 59 και 60 της Συνθήκης απαγορεύουν την
J. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: S. Alber,εφαρµογή του συστήµατος κράτους µέλους σχετικά µε τις
γραµµατέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσεάδειες µετ' αποδοχών σε όλες τις εγκατεστηµένες σε άλλα
στις 20 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:κράτη µέλη επιχειρήσεις που παρέχουν στο έδαφος του

πρώτου κράτους µέλους υπηρεσίες στον κατασκευαστικό
τοµέα, οσάκις οι εγκατεστηµένες στο πρώτο κράτος µέλος
επιχειρήσεις, οι οποίες µόνον ένα µέρος των δραστηριοτήτων 1) Απορρίπτει την προσφυγή.
τους ασκούν στον εν λόγω τοµέα, δεν υπάγονται όλες
σ' αυτό όσον αφορά τους απασχολουµένους στον τοµέα
αυτό εργαζοµένους τους. 2) Καταδικάζει το Βασίλειο του Βελγίου στα δικαστικά έξοδα.

(1) EE C 137 της 2.5.1998· EE C 166 της 30.5.1998. (1) EE C 278 της 5.9.1998.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 2) Η Γαλλική ∆ηµοκρατία και η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων φέρουν εκάστη τα δικαστικά τους έξοδα.

(έκτο τµήµα)
3) Το Βασίλειο της Ισπανίας φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

της 13ης Νοεµβρίου 2001
(1) EE C 278 της 5.9.1998.

στην υπόθεση C-277/98: Γαλλική ∆ηµοκρατία κατά Επιτρο-
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(«Εκκαθάριση λογαριασµών του ΕΓΤΠΕ — Οικονοµικό
έτος 1994 — Συµπληρωµατική εισφορά επί του γάλακτος
— Αντιδικίες µεταξύ οφειλετών και αρµοδίων εθνικών
αρχών — ∆ίκες ενώπιον εθνικών δικαστηρίων — Αρνητι- ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
κές διορθώσεις εις βάρος των κρατών µελών µέχρι του
ποσού των συµπληρωµατικών εισφορών που δεν έχουν

(πέµπτο τµήµα)ακόµη ανακτηθεί»)

της 8ης Νοεµβρίου 2001(2002/C 3/03)

στην υπόθεση C-338/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
τήτων κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών (1)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
(«Παράβαση κράτους µέλους — 'Αρθρα 17, παράγραφος 2,στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
στοιχείο α', και 18, παράγραφος 1, στοιχείο α', της έκτης
οδηγίας ΦΠΑ — Εθνική ρύθµιση επιτρέπουσα στον εργο-
δότη να εκπίπτει, ως φόρο καταβαλλόµενο επί των
εισροών, ορισµένο ποσοστό της αποζηµιώσεως που κατα-Στην υπόθεση C-277/98, Γαλλική ∆ηµοκρατία (εκπρόσωποι:
βάλλει σε υπάλληλό του για τη χρησιµοποίηση του ιδιωτι-K. Rispal-Bellanger και C. Vasak) υποστηριζόµενη από το

κού οχήµατός του για επαγγελµατικούς σκοπούς»)Βασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσωπος: S. Ortiz Vaamonde), κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος:
G. Berscheid), µε αντικείµενο τη µερική ακύρωση της αποφάσεως (2002/C 3/04)
98/358/ΕΚ της Επιτροπής, της 6ης Μαΐου 1998, για την
εκκαθάριση των λογαριασµών που υποβάλλονται από τα κράτη

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)µέλη όσον αφορά τις δαπάνες για το 1994 του τµήµατος
Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (EE L 163, σ. 28), κατά το µέρος (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
που εφαρµόζει για τη Γαλλική ∆ηµοκρατία «αρνητικές διορθώσεις» στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
σχετικά µε τις συµπληρωµατικές εισφορές επί του γάλακτος, που
αντιστοιχούν σε ποσά, η ανάκτηση των οποίων αποτελεί αντικεί-
µενο δικών που, κατά τον χρόνο εκδόσεως της εν λόγω αποφάσεως,
εκκρεµούσαν ενώπιον των αρµοδίων εθνικών δικαστηρίων, το

Στην υπόθεση C-338/98, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από την Ν. Colneric (ειση-
(εκπρόσωποι: αρχικώς Ε. Mennens και Ε. Traversa, στη συνέχειαγήτρια), πρόεδρο του δευτέρου τµήµατος, προεδρεύουσα του
Ε. Traversa και Η. M. H. Speyart) κατά Βασιλείου των Κάτωέκτου τµήµατος, τους C. Gulmann, R. Schintgen, Β. Σκουρή και
Χωρών (εκπρόσωποι: M. A. Fierstra, C. Wissels και J. vanJ. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: S. Alber,
Bakel), υποστηριζόµενου από το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάληςγραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 13 Νοεµβρίου 2001 απόφαση
Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας (εκπρόσωποι: M. Ewing, επικου-µε το ακόλουθο διατακτικό:
ρούµενη από τον Ν. Pleming), µε αντικείµενο να διαπιστωθεί ότι
το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, προβλέποντας, κατά παράβαση των
άρθρων 17, παράγραφος 2, στοιχείο α', και 18, παράγραφος 1,1) Ακυρώνει την απόφαση 98/358/ΕΚ της Επιτροπής, της

6ης Μαΐου 1998, για την εκκαθάριση των λογαριασµών στοιχείο α', της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατώνπου υποβάλλονται από τα κράτη µέλη όσον αφορά τις

δαπάνες για το 1994 του τµήµατος Εγγυήσεων του Ευρωπα- µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό
σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογικήϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων

(ΕΓΤΠΕ), κατά το µέτρο που εφαρµόζει στη Γαλλική βάση (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49), όπως τροποποιήθηκε µε την
οδηγία 95/7/ΕΚ του Συµβουλίου, της 10ης Απριλίου 1995, για∆ηµοκρατία «αρνητικές διορθώσεις» σχετικά µε τις συµπλη-

ρωµατικές εισφορές επί του γάλακτος που αντιστοιχούν σε την τροποποίηση της οδηγίας 77/388 και για τη λήψη µέτρων
απλούστευσης στον τοµέα του φόρου προστιθέµενης αξίας —ποσά, η ανάκτηση των οποίων αποτελεί το αντικείµενο

δικών, οι οποίες, κατά τον χρόνο εκδόσεως της εν λόγω πεδίο εφαρµογής ορισµένων απαλλαγών και πρακτικές λεπτο-
µέρειες εφαρµογής τους (EE L 102, σ. 18), τη δυνατότητααποφάσεως, εκκρεµούσαν ενώπιον των αρµοδίων εθνικών

δικαστηρίων. εκπτώσεως από τον υποκείµενο στον φόρο προστιθεµένης αξίας
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εργοδότη, µέρους της αποζηµιώσεως που καταβάλλει σε υπάλληλό Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (εκπρόσωποι: Π. Μυλωνόπουλος και
Ν. ∆αφνίου), µε αντικείµενο να αναγνωριστεί ότι η Ελληνικήτου για τη χρησιµοποίηση του ιδιωτικού του οχήµατος για

επαγγελµατικούς σκοπούς, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει ∆ηµοκρατία, µε τη θέσπιση και διατήρηση καθεστώτος αποθεµάτων
για τα πετρελαιοειδή, το οποίο συνδέει άµεσα τη δυνατότητααπό τη Συνθήκη ΕΚ, το ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο

από τους S. von Bahr, πρόεδρο του τετάρτου τµήµατος, προε- µετάθεσης της υποχρέωσης αυτή στα διυλιστήρια που λειτουργούν
στη χώρα µε την υποχρέωση εφοδιασµού σε πετρελαιοειδή απόδρεύοντα του πέµπτου τµήµατος, D. A. O. Edward, A. La Pergola

(εισηγητή), M. Wathelet και C. W. A. Timmermans, δικαστές, αυτά, και µε την απαγόρευση της δυνατότητας να προµηθεύονται
τα πρατήρια από διυλιστήρια ή από κάποιο άλλο κράτος µέλος,γενική εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµατέας: H. A. Rühl,

κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 8 Νοεµβρίου 2001 παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 30 της Συνθήκης
ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 28 ΕΚ), το ∆ικαστήριοαπόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
(πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο τµήµατος,
D. A. O. Edward (εισηγητή), A. La Pergola, L. Sevón και1) Το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, προβλέποντας, κατά παρά-
M. Wathelet, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruı́z-Jaraboβαση των άρθρων 17, παράγραφος 2, στοιχείο α', και 18,
Colomer, γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως, εξέ-παράγραφος 1, στοιχείο α', της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ
δωσε στις 25 Οκτωβρίου 2001, απόφαση µε το ακόλουθοτου Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως
διατακτικό:των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των σχετικών µε

τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου
προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση, όπως 1) Η Ελληνική ∆ηµοκρατία, µε τη θέσπιση και διατήρηση
τροποποιήθηκε µε την οδηγία 95/7/ΕΚ του Συµβουλίου, καθεστώτος περί της υποχρεωτικής διατηρήσεως αποθε-
της 10ης Απριλίου 1995, για την τροποποίηση της οδηγίας µάτων ασφαλείας πετρελαιοειδών, το οποίο συνδέει άµεσα
77/388 και για τη λήψη µέτρων απλούστευσης στον τοµέα τη δυνατότητα που παρέχεται στις εταιρίες εµπορίας να
του φόρου προστιθέµενης αξίας — πεδίο εφαρµογής ορισµέ- µεταθέτουν την υποχρέωση αποθεµατοποιήσεως στα εγκα-
νων απαλλαγών και πρακτικές λεπτοµέρειες εφαρµογής τεστηµένα στην Ελλάδα διυλιστήρια µε την υποχρέωση
τους, ότι ο υποκείµενος στον φόρο προστιθεµένης αξίας εφοδιασµού µε πετρελαιοειδή από τα εν λόγω διυλιστήρια,
εργοδότης µπορεί να εκπέσει ένα µέρος της αποζηµιώσεως παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 30 της
που καταβάλλει σε υπάλληλό του για τη χρησιµοποίηση Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 28 ΕΚ).
του ιδιωτικού του οχήµατος για επαγγελµατικούς σκοπούς,

2) Καταδικάζει την Ελληνική ∆ηµοκρατία στα δικαστικάπαρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τη Συνθήκη ΕΚ.
έξοδα.

2) Καταδικάζει το Βασίλειο των Κάτω Χωρών στα δικαστικά
έξοδα.

(1) EE C 397 της 19.12.1998.

3) Το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας
Ιρλανδίας φέρει τα δικά του έξοδα.

(1) EE C 340 της 7.11.1998.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τρίτο τµήµα)

της 13ης Νοεµβρίου 2001ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

στην υπόθεση C-59/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-(πέµπτο τµήµα)
τήτων κατά Manuel Pereira Roldão & Filos, Lda., Instituto
Superior Técnico και King, Taudevin & Gregsonτης 25ης Οκτωβρίου 2001

(Holdings) Ltd (1)

στην υπόθεση C-398/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
(«Ρήτρα διαιτησίας — Επιστροφή ποσών που προκαταβλή-τήτων κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (1)
θηκαν στο πλαίσιο συµβάσεως καταγγελθείσας από την

Επιτροπή λόγω µη εκτελέσεως»)(«Παράβαση κράτους µέλους — 'Αρθρο 30 της Συνθήκης
ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 28 ΕΚ) — Υποχ-

(2002/C 3/06)ρεωτική διατήρηση αποθεµάτων ασφαλείας πετρε-
λαιοειδών»)

(Γλώσσα διαδικασίας: η πορτογαλική)
(2002/C 3/05)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)

Στην υπόθεση C-398/98, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Στην υπόθεση C-59/99, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωποι: αρχικώς F. de Sousa Fialho και O. Couvert-Castéra,(εκπρόσωποι: ∆. Τριανταφύλλου και O. Couvert-Castéra) κατά
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στη συνέχεια Η. van Lier και Α. Caeiros, επικουρούρενοι από τον σωπος: U. Leanza, επικουρούµενος από τον P. G. Ferri), µε
αντικείµενο να διαπιστωθεί ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, παραλεί-Ε. Braga), κατά Manuel Pereira Roldão & Filhos Lda, µε έδρα τη

Marinha Grande (Πορτογαλία), Instituto Superior Técnico, µε ποντας:
έδρα τη Λισαβώνα (Πορτογαλία), εκπροσωπούµενο από τους
J. L. da Cruz Vilaça και T. Aragão Morais, advogados, και King,
Taudevin & Gregson (Holdings) Ltd, µε αντικείµενο αγωγή — να καταρτίσει ένα ή περισσότερα προγράµµατα δράσεως που
ασκηθείσα από την Επιτροπή, δυνάµει του άρθρου 181 της να έχουν τα χαρακτηριστικά και να πληρούν τις προϋποθέσεις
Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 238 ΕΚ), µε αίτηµα την ανάκτηση που προβλέπονται στο άρθρο 5 της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ
προκαταβολής την οποία η Επιτροπή χορήγησε στους εναγοµένους του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου 1991, για την
στο πλαίσιο της συµβάσεως αριθ. IN 90/91 PO/UK, σχετικά µε προστασία των υδάτων από τη νιτρορρύπανση γεωργικής
δραστηριότητες προωθήσεως των ενεργειακών τεχνολογιών για προελεύσεως (EE L 375, σ. 1),
την Ευρώπη (πρόγραµµα Thermie), το ∆ικαστήριο τρίτο τµήµα),
συγκείµενο από την F. Macken, πρόεδρο τµήµατος, και τους
C. Gulmann και J. N. Cunha Rodrigues (εισηγητή), δικαστές, — να προβεί κατά ορθό τρόπο σε όλες τις πράξεις επιτηρήσεως
γενικός εισαγγελέας: L. A. Geelhoed, γραµµατέας: L. Hewlett, που προβλέπονται στο άρθρο 6 της ίδιας οδηγίας και
υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 13 Νοεµβρίου 2001
απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

— να καταρτίσει και κοινοποιήσει πλήρη έκθεση όπως προβλέπε-
1) Υποχρεώνει αλληλεγγύως τη Manuel Pereira Roldão & Filhos ται στο άρθρο 10 της ίδιας οδηγίας,

Lda και το Ιnstituto Superior Técnico να καταβάλουν στην
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το ποσό των
357 813 ευρώ. παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το κοινοτικό δίκαιο, το

∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από την Ν. Colneric,
2) Η Manuel Pereira Roldão & Filhos Lda υποχρεούται να πρόεδρο του δευτέρου τµήµατος, προεδρεύουσα του έκτου

καταβάλει στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, τµήµατος, και τους C. Gulmann, J.-P. Puissochet, Β. Σκουρή και
ως τόκους που ήσαν απαιτητοί την 1η Ιανουαρίου 1999, το J. N. Cunha Rodrigues (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγελέας:
ποσό των 185 833,78 ευρώ, καθώς και τους συµβατικούς L. A. Geelhoed, γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως,
τόκους από της ηµεροµηνίας αυτής µέχρι της ολοσχερούς εξέδωσε στις 8 Νοεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο
εξοφλήσεως της κύριας οφειλής. διατακτικό:

3) Καταδικάζει τη Manuel Pereira Roldão & Filhos Lda και το
Ιnstituto Superior Técnico στα δικαστικά έξοδα.

1) Η Ιταλική ∆ηµοκρατία, παραλείποντας:

(1) EE C 121 της 1.5.1999.

— να καταρτίσει προγράµµατα δράσεως υπό την έννοια
του άρθρου 5 της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 12ης ∆εκεµβρίου 1991, για την προστασία
των υδάτων από τη νιτρορρύπανση γεωργικής προε-
λεύσεως,

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα) — να προβεί στις πράξεις επιτηρήσεως που προβλέπονται
στο άρθρο 6 της οδηγίας αυτής και

της 8ης Νοεµβρίου 2001

στην υπόθεση C-127/99: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο- — να υποβάλει στην Επιτροπή την έκθεση που προβλέπε-
τήτων κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας (1) ται στο άρθρο 10 της ίδιας οδηγίας,

(«Παράβαση κράτους µέλους — Μη προσήκουσα µετα-
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τις πιο πάνωφορά της οδηγίας 91/676/ΕΟΚ — Προστασία των υδάτων
διατάξεις της οδηγίας 91/676.από τη νιτρορρύπανση γεωργικής προελεύσεως»)

(2002/C 3/07)
2) Καταδικάζει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας του ∆ικαστηρίου») (1) EE C 204 της 17.7.1999.

Στην υπόθεση C-127/99, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωπος: P. Stancanelli) κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας (εκπρό-
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)(πέµπτο τµήµα)

της 8ης Νοεµβρίου 2001της 8ης Νοεµβρίου 2001

στην υπόθεση C-228/99 (αίτηση του Tribunale civile eστην υπόθεση C-143/99 (αίτηση του Verfassungs penale di Cagliari για την έκδοση προδικαστικής αποφά-gerichtshof για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): σεως): Silos e Mangimi Martini SpA κατά Ministero delleAdria-Wien Pipeline Gmbh και Wietersdorfer & Peggauer Finanze (1)Zementwerke Gmbh κατά Finanzlandesdirektion für
Kärnten (1)

(«Γεωργία — Κοινή οργάνωση των αγορών — Επιστροφές
λόγω εξαγωγής — Κατάργηση — Ερµηνεία και κύρος

(«Φόρος επί της ενέργειας — Επιστροφή φόρου µόνο στις των κανονισµών (ΕΚ) 1521/95 και 1576/95 — 'Ελλειψη
επιχειρήσεις παραγωγής ενσώµατων αγαθών — Κρατική αιτιολογίας»)

ενίσχυση»)

(2002/C 3/09)
(2002/C 3/08)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)
(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί

στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

Στην υπόθεση C-228/99, µε αντικείµενο αίτηση του Tribunale
civile e penale di Cagliari (Ιταλία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρ-

Στην υπόθεση C-143/99, µε αντικείµενο αίτηση του µογήν του άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο
Verfassungsgerichtshof (Αυστρία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρ- της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου
µογήν του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µεταξύ Silos e Mangimi Martini SpA και Ministero delle
µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο των διαφορών που εκκρεµούν Finanze, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς την
ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ Αdria-Wien Pipeline ερµηνεία και το κύρος των κανονισµών (ΕΚ) 1521/95 της
Gmbh, Wietersdorfer & Peggauer Zementwerke Gmbh και Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου 1995, και 1576/95 της Επιτροπής,
Finanzlandesdirektion für Kärnten, η έκδοση προδικαστικής της 30ής Ιουνίου 1995, για καθορισµό των επιστροφών που
αποφάσεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 92 της Συνθήκης εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε
ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρου 87 ΕΚ), το ∆ικαστήριο βάση τα σιτηρά (EE L 147, σ. 65, και ΕΕ L 150, σ. 64), το
(πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο τµήµατος, ∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από την Ν. Colneric,
A. La Pergola, L. Sevón, M. Wathelet (εισηγητή) και πρόεδρο τµήµατος, και τους R. Schintgen (εισηγητή) και
C. W. A. Timmermans, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: J. Mischo, Β. Σκουρή, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: L. A. Geelhoed,
γραµµατέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
στις 8 Νοεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: 8 Νοεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Τα εθνικά µέτρα τα οποία προβλέπουν την επιστροφή 1) Ο κανονισµός (ΕΚ) 1521/95 της Επιτροπής, της
µέρους των φόρων επί της ενέργειας, που πλήττουν το 29ης Ιουνίου 1995, για καθορισµό των επιστροφών που
φυσικό αέριο και την ηλεκτρική ενέργεια, δεν συνιστούν εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών
κρατικές ενισχύσεις υπό την έννοια του άρθρου 92 της µε βάση τα σιτηρά, είχε εφαρµογή επί των πράξεων εξαγω-
Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρου 87 γής για τις οποίες οι αρµόδιες τελωνειακές αρχές αποδέχθη-
ΕΚ), εφόσον έχουν εφαρµογή επί όλων των εγκατεστηµένων καν κατά την ηµεροµηνία της δηµοσιεύσεώς του τη διασά-
στην εθνική επικράτεια επιχειρήσεων, ανεξάρτητα από το φηση εξαγωγής στην οποία σηµειωνόταν ότι θα ζητηθεί
αντικείµενο των δραστηριοτήτων τους. επιστροφή λόγω εξαγωγής και για τις οποίες δεν είχε

ζητηθεί προκαθορισµός της επιστροφής λόγω εξαγωγής.
2) Τα εθνικά µέτρα τα οποία προβλέπουν την επιστροφή

µέρους των φόρων επί της ενέργειας, που πλήττουν το 2) Ο κανονισµός (ΕΚ) 1576/95 της Επιτροπής, της
φυσικό αέριο και την ηλεκτρική ενέργεια, υπέρ των επιχει- 30ής Ιουνίου 1995, για καθορισµό των επιστροφών που
ρήσεων µόνο των οποίων η κύρια δραστηριότητα συνίσταται εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών
αποδεδειγµένα στην παραγωγή ενσώµατων αγαθών πρέπει µε βάση τα σιτηρά, δεν ανεκάλεσε τον κανονισµό 1521/95
να θεωρούνται ως κρατικές ενισχύσεις υπό την έννοια του και εποµένως δεν είχε καµία συνέπεια επί της δυνατότητας
άρθρου 92 της Συνθήκης. εφαρµογής του τελευταίου κανονισµού στις 30 Ιουνίου

1995.

(1) EE C 188 της 3.7.1999. 3) Ο κανονισµός 1521/95 δεν τηρεί την υποχρέωση αιτιολο-
γήσεως όπως αυτή απορρέει από το άρθρο 190 της Συνθή-
κης ΕΚ (νυν άρθρο 253 ΕΚ) και εποµένως είναι ανίσχυρος.
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4) Το ανίσχυρο του κανονισµού 1521/95 έχει ως αποτέλεσµα δικαστές, γενικός εισαγγελέας: S. Alber, γραµµατέας: H. von
Holstein, βοηθός γραµµατέας, εξέδωσε στις 27 Σεπτεµβρίουότι οι λόγω εξαγωγής ζωοτροφών µε βάση σιτηρά επιστρο-

φές, οι οποίες µε τις διασαφήσεις εξαγωγής που έγιναν 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
δεκτές από τις αρµόδιες τελωνειακές αρχές στις 30 Ιουνίου

1) Το άρθρο 45, παράγραφος 1, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας1995 δηλώθηκε ότι θα ζητηθούν και οι οποίες δεν είχε
για την εγκαθίδρυση συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκώνζητηθεί να προκαθοριστούν, πρέπει να υπολογιστούν σύµ-
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και τηςφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1415/95 της Επιτροπής, της
∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας, αφετέρου, συναφθείσας και22ας Ιουνίου 1995, για καθορισµό των επιστροφών που
εγκριθείσας, εξ ονόµατος της Κοινότητας, µε την απόφασηεφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών
94/908/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου και τηςµε βάση τα σιτηρά.
Επιτροπής, της 19ης ∆εκεµβρίου 1994, έχει την έννοια ότι
θεσπίζει, στον τοµέα εφαρµογής της Συµφωνίας αυτής,

(1) EE C 246 της 28.8.1999. συγκεκριµένη και ανεπιφύλακτη αρχή, η οποία µπορεί να
λειτουργήσει ικανοποιητικά, ώστε να εφαρµοστεί από τον
εθνικό δικαστή, και είναι, εποµένως, ικανή να διέπει τη
νοµική κατάσταση των ιδιωτών. Εποµένως, η απευθείας
εφαρµογή που πρέπει να αναγνωριστεί στη διάταξη αυτή
συνεπάγεται ότι οι Βούλγαροι υπήκοοι που την επικα-
λούνται µπορούν να την προβάλλουν ενώπιον των
δικαστηρίων του κράτους µέλους υποδοχής, παρά το ότιΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
οι αρχές του κράτους αυτού είναι αρµόδιες να εφαρµόσουν
στους εν λόγω υπηκόους την εθνική νοµοθεσία σχετικά µετης 27ης Σεπτεµβρίου 2001
την είσοδο, την παραµονή και την εγκατάσταση στην εθνική
επικράτεια, βάσει του άρθρου 59, παράγραφος 1, της εν

στην υπόθεση C-235/99 [αίτηση του Ηigh Court of Justice λόγω Συµφωνίας.
(England & Wales), Queen’s Bench Division (Divisional

2) Το δικαίωµα εγκαταστάσεως, όπως ορίζεται στο άρθρο 45,Court) για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως]: The
παράγραφος 1, της Συµφωνίας Συνδέσεως, συνεπάγεται ότιQueen κατά Secretary of State for the Home Department,
παρέχονται συνακόλουθα δικαίωµα εισόδου και δικαίωµαex parte: Eleanora Ivanova Kondova (1)
παραµονής στους Βουλγάρους υπηκόους που επιθυµούν να
αναλάβουν και να ασκήσουν βιοµηχανικές, εµπορικές ή(«Εξωτερικές σχέσεις — Συµφωνία Συνδέσεως Κοινοτή
βιοτεχνικές δραστηριότητες ή δραστηριότητες ελεύθερωντων/Βουλγαρίας — Ελευθερία εγκαταστάσεως — 'Αδεια
επαγγελµατιών σε κράτος µέλος. Ωστόσο, από το άρθρο 59,εισόδου δολίως αποκτηθείσα — Υποχρέωση του κράτους
παράγραφος 1, της εν λόγω Συµφωνίας προκύπτει ότι αυτάµέλους να αποκαταστήσει τη ζηµία που προξένησε σε
τα δικαιώµατα εισόδου και παραµονής δεν είναι απόλυτα,ιδιώτη επικαλούµενο δικαίωµα εγκαταστάσεως που έχει
καθότι η άσκησή τους µπορεί να περιοριστεί ενδεχοµένωςαπευθείας εφαρµογή βάσει συµφωνίας συνδέσεως»)
από τις διατάξεις του κράτους µέλους υποδοχής σχετικά µε
την είσοδο, την παραµονή και την εγκατάσταση Βουλγάρων

(2002/C 3/10) υπηκόων στην επικράτειά του.

3) Ο συνδυασµός των άρθρων 45, παράγραφος 1, και 59,
(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική) παράγραφος 1, της Συµφωνίας Συνδέσεως δεν αντίκειται

κατ' αρχήν σε σύστηµα προηγουµένου ελέγχου που εξαρτά
(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί τη χορήγηση άδειας εισόδου και παραµονής από τις αρµόδιες

στη «Συλλογή της Νοµολογίας») περί αλλοδαπών αρχές από την προϋπόθεση ότι ο αιτών
αποδεικνύει ότι έχει πραγµατικά την πρόθεση να αναλάβει
µη µισθωτή δραστηριότητα, χωρίς ταυτόχρονη άσκηση
µισθωτής εργασίας ή τη συνδροµή δηµοσίου ταµείου, και ότι

Στην υπόθεση C-235/99, µε αντικείµενο αίτηση του Ηigh Court of διαθέτει εξ αρχής αρκετά χρήµατα και εύλογες πιθανότητες
Justice (England & Wales), Queen’s Bench Division (Divisional επιτυχίας. Οι ουσιαστικές υποχρεώσεις, όπως αυτές των
Court) (Ηνωµένο Βασίλειο), προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν παραγράφων 217 και 219 των United Kingdom Immigration
του άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της Rules (House of Common Paper 395), αποσκοπούν ακριβώς
διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ στο να καθιστούν στις αρµόδιες αρχές δυνατή τη διενέργεια
The Queen και Secretary of State for the Home Department, του ελέγχου αυτού και µπορούν να διασφαλίσουν την
ex parte: Eleanora Ivanova Kondova, η έκδοση προδικαστικής πραγµατοποίηση του στόχου αυτού.
αποφάσεως ως προς την ερµηνεία των άρθρων 45 και 59 της
Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για την εγκαθίδρυση συνδέσεως µεταξύ 4) Το άρθρο 59, παράγραφος 1, της Συµφωνίας Συνδέσεως

έχει την έννοια ότι οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλουςτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας, αφετέρου, συναφθείσας και υποδοχής µπορούν να απορρίψουν αίτηση που υποβλήθηκε

βάσει του άρθρου 45, παράγραφος 1, της εν λόγω Συµφω-εγκριθείσας, εξ ονόµατος της Κοινότητας, µε την απόφαση
94/908/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου και της Επιτροπής, νίας για τον µοναδικό λόγο ότι, κατά την υποβολή της

αιτήσεως αυτής, ο Βούλγαρος υπήκοος παρέµενε παρανόµωςτης 19ης ∆εκεµβρίου 1994 (EE L 358, σ. 1), το ∆ικαστήριο,
συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, στο κράτος αυτό, κατόπιν υποβολής ψευδών δηλώσεων

ενώπιον των αρχών αυτών ή αποκρύψεως σηµαντικώνC. Gulmann, A. La Pergola (εισηγητή), M. Wathelet και
Β. Σκουρή, προέδρους τµήµατος, D. A. O. Edward, πραγµατικών περιστατικών µε σκοπό τη λήψη αρχικής

αδείας εισόδου στο εν λόγω κράτος µέλος βάσει άλληςJ.-P. Puissochet, P. Jann, L. Sevón, R. Schintgen και F. Macken,



C 3/8 EL 5.1.2002Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

διατάξεως. Συνεπώς, οι αρµόδιες αρχές µπορούν να απαι- αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, συναφθείσας
και εγκριθείσας εξ ονόµατος των Κοινοτήτων µε την απόφασητούν ο υπήκοος αυτός να υποβάλει νοµοτύπως νέα αίτηση

εγκαταστάσεως βάσει της εν λόγω Συµφωνίας, υποβάλ- 94/910/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου και της Επιτροπής,
της 19ης ∆εκεµβρίου 1994 (ΕΕ L 360, σ. 1), το ∆ικαστήριο,λοντας αίτηση θεωρήσεως εισόδου στις αρµόδιες υπηρεσίες

εντός του κράτους καταγωγής του ή ενδεχοµένως εντός συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, P. Jann,
F. Macken και Ν. Colneric, προέδρους τµήµατος, C. Gulmann,άλλου κράτους, εφόσον τα µέτρα αυτά δεν έχουν ως

αποτέλεσµα να εµποδίζουν τη µεταγενέστερη εξέταση της D. A. O. Edward, A. La Pergola (εισηγητή), L. Sevón,
M. Wathelet, Β. Σκουρή και C. W. A. Timmermans, δικαστές,καταστάσεώς του κατόπιν της υποβολής της νέας αυτής

αιτήσεως. γενικός εισαγγελέας: P. Léger, γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 20 Νοεµβρίου 2001, απόφαση µε το
ακόλουθο διατακτικό:

(1) EE C 246 της 28.8.1999.
1) Το άρθρο 44, παράγραφος 3, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας

για την εγκαθίδρυση συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου, συναφθείσας και
εγκριθείσας εξ ονόµατος των Κοινοτήτων µε την απόφαση
93/743/Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΚ του Συµβουλίου και της
Επιτροπής, της 13ης ∆εκεµβρίου 1993, και το άρθρο 45,
παράγραφος 3, της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για την εγκα-

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ θίδρυση συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, αφετέρου, συναφθείσας και εγκριθείσας εξ

της 20ής Νοεµβρίου 2001 ονόµατος των Κοινοτήτων µε την απόφαση 94/910/ΕΚΑΧ,
ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου και της Επιτροπής, της
19ης ∆εκεµβρίου 1994, έχουν την έννοια ότι θεσπίζουν,

στην υπόθεση C-268/99 (αίτηση του Arrondisse- στους αντίστοιχους τοµείς εφαρµογής των δύο Συµφωνιών,mentsrechtbank te ’s-Gravenhage για την έκδοση προδι- συγκεκριµένη και ανεπιφύλακτη αρχή, η οποία µπορεί να
καστικής αποφάσεως): Aldona Malgorzata Jany κ.λπ. κατά λειτουργήσει ικανοποιητικά, ώστε να εφαρµοστεί από τονStaatssecretaris van Justitie (1) εθνικό δικαστή, και είναι, εποµένως, ικανή να διέπει τη

νοµική κατάσταση των ιδιωτών.

(«Εξωτερικές σχέσεις — Συµφωνίες Συνδέσεως Κοινο- Το άµεσο αποτέλεσµα που πρέπει να αναγνωριστεί στις εν
τήτων/Πολωνίας και Κοινοτήτων/Τσεχικής ∆ηµοκρατίας λόγω διατάξεις συνεπάγεται ότι οι Πολωνοί και Τσέχοι
— Ελευθερία εγκαταστάσεως — 'Εννοια της οικονοµικής υπήκοοι που τις επικαλούνται έχουν το δικαίωµα να τις
δραστηριότητας — Περιλαµβάνει ή όχι τη δραστηριότητα προβάλλουν ενώπιον του δικαστηρίου του κράτους µέλους

του εταιρισµού») υποδοχής, παρά το ότι οι αρχές του κράτους αυτού είναι
αρµόδιες να εφαρµόσουν στους εν λόγω υπηκόους την
εθνική νοµοθεσία σχετικά µε την είσοδο, την παραµονή(2002/C 3/11) και την εγκατάσταση στην εθνική επικράτεια βάσει των
άρθρων 58, παράγραφος 1, της ανωτέρω Συµφωνίας
Συνδέσεως µε τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας και 59, παρά-(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
γραφος 1, της ανωτέρω Συµφωνίας Συνδέσεως µε την
Τσεχική ∆ηµοκρατία.

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
2) Το δικαίωµα εγκαταστάσεως, όπως ορίζεται στα άρθρα 44,στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

παράγραφος 3, της ανωτέρω Συµφωνίας Συνδέσεως µε τη
∆ηµοκρατία της Πολωνίας και 45, παράγραφος 3, της
ανωτέρω Συµφωνίας Συνδέσεως µε την Τσεχική ∆ηµοκρα-
τία, συνεπάγεται ότι παρέχονται συνακόλουθα δικαίωµα

Στην υπόθεση C-268/99, µε αντικείµενο αίτηση του εισόδου και δικαίωµα παραµονής στους Πολωνούς και
Αrrondissementsrechtbank te ’s-Gravenhage (Κάτω Χώρες) προς Τσέχους υπηκόους που επιθυµούν να αναλάβουν και να
το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 234 ΕΚ, µε την οποία ασκήσουν βιοµηχανικές, εµπορικές ή βιοτεχνικές δραστηριό-
ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον του τητες ή δραστηριότητες ελεύθερων επαγγελµατιών σε κρά-
αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ Αldona Malgorzata Jany κ.λπ. και τος µέλος.
Staatssecretaris van Justitie, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως
ως προς την ερµηνεία των άρθρων 44 και 58 της Ευρωπαϊκής Εντούτοις, από τα άρθρα 58, παράγραφος 1, της Συµφωνίας

Συνδέσεως µε τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας και 59, παρά-Συµφωνίας για την εγκαθίδρυση συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της γραφος 1, της Συµφωνίας Συνδέσεως µε την Τσεχική

∆ηµοκρατία προκύπτει ότι αυτά τα δικαιώµατα εισόδου∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου, συναφθείσας και εγκριθεί-
σας εξ ονόµατος των Κοινοτήτων, µε την απόφαση 93/743/Ευρα- και παραµονής δεν είναι απόλυτα, καθότι η άσκησή τους

µπορεί να περιοριστεί ενδεχοµένως από τις διατάξεις τουτόµ, ΕΚΑΧ, ΕΚ του Συµβουλίου και της Επιτροπής, της
13ης ∆εκεµβρίου 1993 (ΕΕ L 348, σ. 1), καθώς και των άρθρων 45 κράτους µέλους υποδοχής σχετικά µε την είσοδο, την παρα-

µονή και την εγκατάσταση Πολωνών και Τσέχων υπηκόων,και 59 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας για την εγκαθίδρυση συνδέσεως
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αντιστοίχως, στην επικράτειά του.
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3) Οι συνδυασµένες διατάξεις των άρθρων 44, παράγραφος 3, ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
και 58, παράγραφος 1, της ανωτέρω Συµφωνίας Συνδέσεως
µε τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας, αφενός, και οι συνδυασµέ-

της 20ής Σεπτεµβρίου 2001νες διατάξεις των άρθρων 45, παράγραφος 3, και 59,
παράγραφος 1, της ανωτέρω Συµφωνίας Συνδέσεως µε την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, αφετέρου, δεν αποκλείουν,

στην υπόθεση C-383/99 P: Procter & Gamble Companyκατ' αρχήν, σύστηµα προηγουµένου ελέγχου το οποίο
κατά Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικήςεξαρτά τη χορήγηση αδείας εισόδου και διαµονής από τις

αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (1)αρµόδιες περί αλλοδαπών αρχές από την προϋπόθεση ότι
ο αιτών αποδεικνύει ότι έχει πραγµατικά την πρόθεση να
αναλάβει µη µισθωτή δραστηριότητα, χωρίς ταυτόχρονη

(«Αναίρεση — Παραδεκτό — Κοινοτικό σήµα — Απόλυ-άσκηση µισθωτής εργασίας ή τη συνδροµή δηµοσίου
τος λόγος απαραδέκτου — Κανονισµός (ΕΚ) 40/94 —ταµείου, και ότι διαθέτει εξ αρχής επαρκείς οικονοµικούς
∆ιακριτικός χαρακτήρας — Σήµατα συγκείµεναπόρους για την άσκηση της εν λόγω µη µισθωτής δραστηριό-
αποκλειστικώς από περιγραφικά σηµεία ή περιγραφικέςτητας και εύλογες πιθανότητες επιτυχίας.

ενδείξεις — Λεκτικό σύµπλεγµα Baby-dry»)
Απαιτήσεις ουσίας, όπως αυτές που προβλέπονται στο
κεφάλαιο Β12, σηµείο 4.2.3, της ολλανδικής
Vreemdelingencirculaire (εγκυκλίου περί αλλοδαπών), ιδίως (2002/C 3/12)
η απαίτηση οι Πολωνοί και Τσέχοι υπήκοοι που επιθυµούν
να εγκατασταθούν στο κράτος µέλος υποδοχής να έχουν
εξ αρχής επαρκείς οικονοµικούς πόρους για την άσκηση της (Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
συγκεκριµένης µη µισθωτής δραστηριότητας, αποβλέπουν,
ακριβώς, στο να παράσχουν τη δυνατότητα στις αρµόδιες

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείαρχές του εν λόγω κράτους να προβούν σε έναν τέτοιο
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)έλεγχο, είναι δε κατάλληλες να διασφαλίσουν την επίτευξη

ενός τέτοιου σκοπού.

4) Τα άρθρα 44, παράγραφος 4, στοιχείο α', σηµείο i, της
ανωτέρω Συµφωνίας Συνδέσεως µε τη ∆ηµοκρατία της
Πολωνίας και 45, παράγραφος 4, στοιχείο α', σηµείο i, της Στην υπόθεση C-383/99 P, Procter & Gamble Company, µε
ανωτέρω Συµφωνίας Συνδέσεως µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία έδρα το Cincinnatti (Ηνωµένες Πολιτείες), εκπροσωπούµενη από
έχουν τη έννοια ότι ο όρος οικονοµικές δραστηριότητες τον T. van Innis, δικηγόρο, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο,
[που ασκεί πρόσωπο] ως µη µισθωτός που χρησιµοποιείται µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως κατά της αποφάσεως που
στις εν λόγω διατάξεις έχει την ίδια έννοια και το ίδιο εξέδωσε στις 8 Ιουλίου 1999 το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών
περιεχόµενο µε τον όρο µη µισθωτές δραστηριότητες του Κοινοτήτων (δεύτερο τµήµα) στην υπόθεση Τ-163/98, Procter &
άρθρου 52 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, Gamble κατά ΓΕΕΑ (BABY-DRY) (Συλλογή 1999, σ. ΙΙ-2383),
άρθρου 43 ΕΚ). µε την οποία ζητείται η εξαφάνιση της αποφάσεως αυτής, καθόσον

το Πρωτοδικείο έκρινε ότι το πρώτο τµήµα προσφυγών τουΗ δραστηριότητα του εταιρισµού, ασκούµενη ως µη µισ-
Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράςθωτή δραστηριότητα, µπορεί να θεωρηθεί υπηρεσία
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), εκδίδοντας την από 31 Ιουλίουπαρεχόµενη έναντι αµοιβής και, κατά συνέπεια, εµπίπτει
1998 απόφασή του (υπόθεση R 35/1998-1), δεν παρέβη τοστις δύο αυτές έννοιες.
άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο γ', του κανονισµού (ΕΚ) 40/94,

5) Τα άρθρα 44 της ανωτέρω Συµφωνίας Συνδέσεως µε τη της 20ής ∆εκεµβρίου 1993, για το κοινοτικό σήµα (EE 1994,
∆ηµοκρατία της Πολωνίας και 45 της ανωτέρω Συµφωνίας L 11, σ. 1), όπου ο έτερος διάδικος είναι το Γραφείο εναρµονίσεως
συνδέσεως µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία έχουν την έννοια στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια
ότι ο εταιρισµός εµπίπτει στις οικονοµικές δραστηριότητες και υποδείγµατα), (εκπρόσωποι: O. Montalto και Ε. Joly), το
που ασκούνται από µη µισθωτούς, στις οποίες αναφέρονται ∆ικαστήριο, συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias,
οι εν λόγω διατάξεις, εφόσον αποδεικνύεται ότι ασκείται Πρόεδρο, C. Gulmann, M. Wathelet και Β. Σκουρή, προέδρους
εκ µέρους του παρέχοντος την υπηρεσία: τµήµατος, J.-P. Puissochet (εισηγητή), P. Jann, L. Sevón,

R. Schintgen, F. Macken, N. Colneric και S. von Bahr, δικαστές,— πέραν οποιασδήποτε σχέσεως υποταγής, όσον αφορά γενικός εισαγγελέας: F. G. Jacobs, γραµµατέας: D. Louterman-την επιλογή αυτής της δραστηριότητας, τους όρους Hubeau, προϊσταµένη τµήµατος, εξέδωσε στις 20 Σεπτεµβρίου
εργασίας και την αµοιβή, 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

— υπό ιδία ευθύνη του ενδιαφεροµένου και

— έναντι αµοιβής που του καταβάλλεται πλήρως και 1) Αναιρεί την απόφαση του Πρωτοδικείου της 8ης Ιουλίου
απευθείας. 1999, Τ-163/98, Procter & Gamble κατά ΓΕΕΑ (BABY-

DRY), καθόσον το Πρωτοδικείο έκρινε ότι το πρώτο τµήµαΣτο εθνικό δικαστήριο εναπόκειται να εξακριβώνει κατά
προσφυγών του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο τηςπερίπτωση, βάσει των αποδεικτικών στοιχείων που του
εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), εκδί-προσκοµίζονται, αν συντρέχουν αυτές οι προϋποθέσεις.
δοντας την από 31 Ιουλίου 1998 απόφασή του (υπόθεση
R 35/1998-1), δεν παρέβη το άρθρο 7, παράγραφος 1,

(1) EE C 265 της 18.9.1999. στοιχείο γ', του κανονισµού (ΕΚ) 40/94 του Συµβουλίου,
της 20ής ∆εκεµβρίου 1993, για το κοινοτικό σήµα.
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2) Ακυρώνει την απόφαση του πρώτου τµήµατος προσφυγών συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, P. Jann,
N. Colneric και S. von Bahr, προέδρους τµήµατος, C. Gulmannτου του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής

αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 31ης Ιουλίου (εισηγητή), D. A. O. Edward, A. La Pergola, J.-P. Puissochet,
L. Sevón, Β. Σκουρή και C. W. A. Timmermans, δικαστές, γενική1998 (υπόθεση R 35/1998-1), καθόσον απέρριψε, βάσει

του άρθρου 7, παράγραφος 1, στοιχείο γ', του κανονισµού εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµατέας: L. Hewlett, υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 20 Νοεµβρίου 2001, απόφαση µε το40/94, την αίτηση καταχωρίσεως του σήµατος Baby-dry.
ακόλουθο διατακτικό:

3) Καταδικάζει το Γραφείο εναρµονίσεως στο πλαίσιο της
εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) στα
δικαστικά έξοδα των δύο βαθµών δικαιοδοσίας. 1) Το άρθρο 7, παράγραφος 1, της πρώτης οδηγίας

89/104/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1988,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών(1) EE C 6 της 8.1.2000. περί σηµάτων, όπως τροποποιήθηκε µε την Συµφωνία για
τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο της 2ας Μαΐου 1992,
έχει την έννοια ότι η συγκατάθεση του δικαιούχου σήµατος
για εµπορία εντός του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου
προϊόντων φερόντων το εν λόγω σήµα, τα οποία έχουν
προηγουµένως διατεθεί στο εµπόριο εκτός του Ευρωπαϊκού

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ Οικονοµικού Χώρου από τον εν λόγω δικαιούχο ή µε τη
συγκατάθεσή του, µπορεί να είναι σιωπηρή, όταν αυτή

της 20ής Νοεµβρίου 2001 προκύπτει από στοιχεία και περιστάσεις προγενέστερες,
σύγχρονες ή µεταγενέστερες της εκτός του Ευρωπαϊκού

στις συνεκδικαζόµενες υποθέσεις C-414/99 έως C-416/99 Οικονοµικού Χώρου εµπορίας, οι οποίες, εκτιµώµενες από
[αιτήσεις του Ηigh Court of Justice (England & Wales), το εθνικό δικαστήριο, εκφράζουν, κατά τρόπο βέβαιο,
Chancery Division (Patent Court) (Ηνωµένο) Βασίλειο για παραίτηση του δικαιούχου από το δικαίωµά του να αντιταχ-
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως]: Zino Davidoff SA θεί στην εντός του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου εµπο-
και Α & G Imports Ltd (C-414/99), µεταξύ Levi Strauss & ρία.
Co., Levi Strauss (UK) Ltd και Tesco Stores Ltd, Tesco plc
(C-415/99) και µεταξύ Levi Strauss & Co., Levi Strauss 2) Σιωπηρή συγκατάθεση δεν µπορεί να προκύπτει:(UK) Ltd κατά Costco Wholesale UK Ltd, πρώην Costco

UK Ltd (C-416/99) (1)
— από την έλλειψη ανακοινώσεως, εκ µέρους του

δικαιούχου του σήµατος, προς όλους τους διαδοχικούς(«Σήµατα — Οδηγία 89/104/ΕΟΚ — 'Αρθρο 7, παράγρα-
αγοραστές προϊόντων που διατέθηκαν στο εµπόριοφος 1 — Ανάλωση του δικαιώµατος που παρέχει το σήµα
εκτός Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου, µε την οποία— ∆ιάθεση στην αγορά εκτός ΕΟΧ — Εισαγωγή εντός
να δηλώνει την αντίθεσή του για εµπορία εντός τουΕΟΧ — Συγκατάθεση του δικαιούχου του σήµατος —
Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου·Αναγκαιότητα ρητής ή σιωπηρής συγκαταθέσεως —

Εφαρµοστέα επί της συµβάσεως νοµοθεσία — Τεκµήριο
συγκαταθέσεως — ∆εν εφαρµόζεται») — από την έλλειψη ενδείξεως, επί των προϊόντων, περί

απαγορεύσεως εµπορίας τους εντός του Ευρωπαϊκού
(2002/C 3/13) Οικονοµικού Χώρου·

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική) — από το γεγονός ότι ο δικαιούχος του σήµατος µεταβί-
βασε την κυριότητα των φερόντων το σήµα προϊόντων

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί χωρίς να επιβάλει συµβατικές επιφυλάξεις και από το
στη «Συλλογή της Νοµολογίας») ότι, σύµφωνα µε την εφαρµοστέα επί της συµβάσεως

νοµοθεσία, το µεταβιβασθέν δικαίωµα κυριότητας
περιλαµβάνει, ελλείψει τέτοιων επιφυλάξεων, απεριό-

Στις συνεκδικαζόµενες υποθέσεις C-414/99 έως C-416/99, µε ριστο δικαίωµα µεταπωλήσεως ή, τουλάχιστον,
αντικείµενο αιτήσεις του Ηigh Court of Justice (England & δικαίωµα µεταγενέστερης εµπορικής εκµεταλλεύσεως
Wales), Chancery Division (Patent Court) (Ηνωµένο Βασίλειο), των προϊόντων εντός του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού
προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 234 ΕΚ, µε τις Χώρου.
οποίες ζητήθηκε, στο πλαίσιο των διαφορών που εκκρεµούν
ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ Zino Davidoff SA και

3) ∆εν έχει σηµασία, ως προς την ανάλωση του αποκλειστικούΑ & G Imports Ltd (C-414/99), µεταξύ Levi Strauss & Co., Levi
δικαιώµατος του δικαιούχου του σήµατος:Strauss (UK) Ltd και Tesco Stores Ltd, Tesco plc (C-415/99) και

µεταξύ Levi Strauss & Co., Levi Strauss (UK) Ltd και Costco
Wholesale UK Ltd, πρώην Costco UK Ltd (C-416/99) η έκδοση — το ότι ο επιχειρηµατίας ο οποίος εισάγει τα φέροντα

το σήµα προϊόντα δεν έχει γνώση της αντιρρήσεωςπροδικαστικής αποφάσεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 7
της πρώτης οδηγίας 89/104/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της του δικαιούχου για διάθεσή τους στην αγορά εντός

του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου ή για εµπορική21ης ∆εκεµβρίου 1988, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών περί σηµάτων (EE 1989, L 40, σ. 1), όπως εκµετάλλευσή τους στην εν λόγω αγορά εκ µέρους

επιχειρηµατιών άλλων πλην των εγκεκριµένωντροποποιήθηκε µε τη Συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό
Χώρο της 2ας Μαΐου 1992 (EE 1994, L 1, σ. 3), το ∆ικαστήριο, µεταπωλητών ή
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— το ότι οι εγκεκριµένοι µεταπωλητές και χονδρέµποροι ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
δεν επέβαλαν, σε όσους αγόρασαν εξ αυτών, συµβατι-
κές επιφυλάξεις επαναλαµβάνουσες αυτή την

(τρίτο τµήµα)εναντίωση, καίτοι είχαν ενηµερωθεί από τον δικαιούχο
του σήµατος.

της 13ης Νοεµβρίου 2001
(1) EE C 6 της 8.1.2000· EE C 79 της 18.3.2000.

στην υπόθεση C-427/00: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων κατά Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας

και Βόρειας Ιρλανδίας (1)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
(«Παράβαση κράτους µέλους — Ποιότητα των υδάτων
κολυµβήσεως — Πληµµελής εφαρµογή της οδηγίας(έκτο τµήµα) 76/160/ΕΟΚ»)

της 27ης Σεµτεµβρίου 2001
(2002/C 3/15)

στην υπόθεση C-442/99 P: Cordis Obst und Gemüse
Großhandel GmbH (1)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
(«Αίτηση αναιρέσεως — Κοινή οργάνωση αγοράς — Μπα-
νάνες — Εισαγωγή από κράτη ΑΚΕ και τρίτες χώρες —

(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθείΑίτηση πιστοποιητικών εισαγωγής — Μεταβατικά µέτρα
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)— Κανονισµός (ΕΟΚ) 404/93 — Αρχή της ίσης µεταχει-

ρίσεως»)

(2002/C 3/14)

Στην υπόθεση C-427/00, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική) (εκπρόσωπος: R. B. Wainwright) κατά Βασιλείου της Μεγάλης

Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας (εκπρόσωπος: G. Amodeo,
(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί επικουρούµενη από τον D. Wyatt), µε αντικείµενο να αναγνωρίσει

στη «Συλλογή της Νοµολογίας») το ∆ικαστήριο ότι το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
και Βόρειας Ιρλανδίας, παραλείποντας να φροντίσει ώστε τα ύδατα
κολυµβήσεως στην επικράτειά του να ανταποκρίνονται στις οριακές
τιµές που καθορίζονται δυνάµει του άρθρου 3 της οδηγίαςΣτην υπόθεση C-442/99 P: Cordis Obst und Gemüse
76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου 1975 περίGroßhandel GmbH, µε έδρα στο Ostrau (Γερµανία), (δικηγόρος:
της ποιότητος των υδάτων κολυµβήσεως (ΕΕ ειδ. έκδ. 01/015,G. Meier), µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως που ασκήθηκε κατά
σ. 108), παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία αυτή,της αποφάσεως που εξέδωσε στις 28 Σεπτεµβρίου 1999 το
το ∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο από τους C. Gulmann,Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (πέµπτο τµήµα) στην
πρόεδρο τµήµατος, J.-P. Puissochet και J. N. Cunha Rodriguesυπόθεση T-612/97 Cordis κατά Επιτροπής (Συλλογή 1999, σ. ΙΙ-
(εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruı́z-Jarabo2771), και µε την οποία ζητείται η εξαφάνιση της αποφάσεως
Colomer, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 13 Νοεµβρίουαυτής, όπου οι έτεροι διάδικοι είναι η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: K. -D. Borchardt) και η Γαλλική

∆ηµοκρατία (εκπρόσωποι: K. Rispal-Bellanger και C. Vasak), το
∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από τους C. Gulmann,

1) Το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειαςπρόεδρο τµήµατος, J.-P. Puissochet, R. Schintgen, N. Colneric και
Ιρλανδίας, παραλείποντας να φροντίσει ώστε τα ύδαταJ. N. Cunha Rodrigues (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγελέας:
κολυµβήσεως στην επικράτειά του να ανταποκρίνονται στιςJ. Mischo, γραµµατέας: H. von Holstein, βοηθός γραµµατέας,
οριακές τιµές που καθορίζονται δυνάµει του άρθρου 3 τηςεξέδωσε στις 27 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο
οδηγίας 76/160/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίουδιατακτικό:
1975, περί της ποιότητος των υδάτων κολυµβήσεως,
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία αυτή.1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.

2) Καταδικάζει την Cordis Obst und Gemüse Großhandel GmbH 2) Καταδικάζει το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
στα δικαστικά έξοδα. και Ιρλανδίας στα δικαστικά έξοδα.

3) Η Γαλλική δηµοκρατία θα φέρει τα έξοδά της.

(1) EE C 28 της 27.1.2001.
(1) EE C 47 της 19.2.2000.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Unabhängiger Verwaltungssenat Vorarlberg µε
διατάξεις της 4ης Σεπτεµβρίου 2001, της 10ης Σεπτεµβρίου
2001 και της 11ης Σεπτεµβρίου 2001 στις υποθέσεις Kurt(τέταρτο τµήµα)

Beck, Christian Kröll και Manfred Laaber

της 18ης Οκτωβρίου 2001 (Υποθέσεις C-339/01, C-343/01 και C-357/01)

στην υπόθεση C-241/00 P: Kish Glass Co. Ltd κατά Επιτροπή (2002/C 3/17)
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και Pilkington United

Kingdom Ltd (1)

(«Αίτηση αναιρέσεως — Ανταγωνισµός — ∆εσπόζουσα Με διατάξεις της 4ης Σεπτεµβρίου 2001, της 10ης Σεπτεµβρίου
θέση — Αγορά υαλοπινάκων επιπλεύσεως — ∆ικαιώµατα 2001 και της 11ης Σεπτεµβρίου 2001, στις υποθέσεις Kurt
του καταγγέλλοντος — Αίτηση αναιρέσεως προδήλως Beck, Christian Kröll και Manfred Laaber, που περιήλθαν στη

αβάσιµη») Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
10 Σεπτεµβρίου 2001 (C-339/01), 12 Σεπτεµβρίου 2001
(C-343/01) και 20 Σεπτεµβρίου 2001 (C-357/01), το

(2002/C 3/16) Unabhängiger Verwaltungssenat des Landes Vorarlberg υπέ-
βαλε αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των
εξής ερωτηµάτων:

(Γλώσσα διαδικασία: η αγγλική)

1) 'Εχει το άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο β', της οδηγίας
79/112/EOK (1) του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
1978, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελώνστη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
σχετικά µε την επισήµανση και την παρουσίαση των τροφίµων
που προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή καθώς επίσης
και τη διαφήµισή τους (στο εξής: κωδικοποιηµένη οδηγία
2000/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, για προσέγγιση των

Στην υπόθεση C-241/00 P: Kish Glass Co. Ltd, µε έδρα το νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση,
∆ουβλίνο (Ιρλανδία), εκπροσωπούµενη από την P. Watson, BL, την παρουσίαση και τη διαφήµιση των τροφίµων, EE L 109
και το M. Byrne, solicitor, µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως κατά της 6.5.2000, σ. 29, στο εξής: οδηγία περί επισηµάνσεως),
της αποφάσεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά το οποίο η επισήµανση και οι τρόποι σύµφωνα µε τους
(τέταρτο τµήµα) της 30ής Μαρτίου 2000 στην υπόθεση T-65/96, οποίους πραγµατοποιείται δεν πρέπει, µε την επιφύλαξη των
Kish Glass κατά Επιτροπής (Συλλογή 2000, σ. ΙΙ-1885), µε την κοινοτικών διατάξεων σχετικά µε τα φυσικά µεταλλικά νερά
οποία ζητείται η εξαφάνιση της αποφάσεως αυτής καθώς και η και µε τα τρόφιµα ειδικής διατροφής, να αποδίδουν σε
αποδοχή των πρωτοδίκως προβληθέντων αιτηµάτων της αναιρε- τρόφιµο ιδιότητες πρόληψης, αγωγής και θεραπείας οποιασ-
σείουσας, όπου οι λοιποί διάδικοι είναι η Επιτροπή των Ευρωπαϊ- δήποτε ανθρώπινης ασθένειας ή να προκαλούν την εντύπωση
κών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: R. Lyal, επικουρούµενος από τον της υπάρξεως των ιδιοτήτων αυτών, την έννοια ότι είναι
Ν. Kahn) και η Pilkington United Kingdom Ltd, µε έδρα το Saint αντίθετη προς αυτό η εθνική διάταξη κατά την οποία
Helens, Merseyside (Ηνωµένο Βασίλειο), εκπροσωπούµενη από απαγορεύεται, κατά τη διάθεση στην αγορά τροφίµων,
τον J. Kallaugher, το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από
τους S. von Bahr, πρόεδρο τµήµατος, A. La Pergola και
C. W. A. Timmermans (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγελέας: α) η αναφορά σε φυσιολογικές ή φαρµακολογικές επενέρ-
A. Tizzano, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 18 Οκτωβρίου γειες, ιδίως όσον αφορά τη διατήρηση της νεότητας, την
2001, διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό: παρεµπόδιση της εµφανίσεως συµπτωµάτων γηράνσεως,

το αδυνάτισµα ή τη διατήρηση της υγείας, ή η πρόκληση
της εντυπώσεως επενεργείας αυτού του είδους·

1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.

β) η αναφορά σε ιστορικό ασθενών, σε ιατρικές συστάσεις
ή γνωµατεύσεις·2) Καταδικάζει την Kish Glass Co. Ltd στα δικαστικά έξοδα.

γ) η χρησιµοποίηση σχετικών µε την υγεία, εικονικών ή
σχηµατοποιηµένων παραστάσεων οργάνων του ανθρω-(1) EE C 247 της 26.8.2000.
πίνου σώµατος, απεικονίσεων των ασκούντων ιατρικά
και παραϊατρικά επαγγέλµατα ή απεικονίσεων θεραπευ-
τηρίων ή άλλων αναφεροµένων σε θεραπευτικές
δραστηριότητες απεικονίσεων;
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2) 'Εχουν η οδηγία περί επισηµάνσεως ή τα άρθρα 28 και 30 2) Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο πρώτο ερώτηµα
— πρώτη εναλλακτική —, υφίσταται αξίωση του έχοντος τηνΕΚ την έννοια ότι απαγορεύουν εθνική ρύθµιση η οποία

επιτρέπει την αναγραφή στοιχείων που αφορούν την υγεία, εκµετάλλευση του αερολιµένα έναντι ενός χρήστη που
εξυπηρετείται δι' ιδίων µέσων και/ή ενός παρέχοντος υπηρε-κατά τη διάθεση στην αγορά τροφίµων, υπό την έννοια του

υπ' αριθ. 1 ερωτήµατος, µόνον κατόπιν προηγούµενης σίες εδάφους σε τρίτους (φορέα παροχής υπηρεσιών ευρισκο-
µένου στην κατάσταση της εναγοµένης στην κύρια δίκη)άδειας από τον αρµόδιο Οµοσπονδιακό Υπουργό, εφόσον

προϋπόθεση για τη χορήγηση της άδειας είναι ότι τα σχετικά επίσης σε τοµείς δραστηριότητας όπου η ελεύθερη πρόσβαση
στη αγορά των υπηρεσιών εδάφους διασφαλιζόταν και πρινµε την υγεία στοιχεία εξασφαλίζουν την προστασία του

καταναλωτή από παραπλάνηση; από τη θέση σε ισχύ της οδηγίας, ήτοι ιδίως σε περίπτωση
υπηρεσιών εδάφους στον τοµέα των χερσαίων µεταφορών;

3) Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο δεύτερο
(1) EE L 33, σ. 1. ερώτηµα, πρέπει η οδηγία να ερµηνευθεί ως έχουσα την

έννοια ότι παρέχει στον οργανισµό διαχειρίσεως ενός αερολι-
µένα υπό την έννοια του άρθρου 3 δικαίωµα να απαιτεί στο
εξής την καταβολή αντιτίµου για τη χορήγηση άδειας, υπό
την έννοια του πρώτου ερωτήµατος, ως αντιπαροχή για την
«πρόσβαση στις εγκαταστάσεις του αερολιµένα», ακόµα και
από χρήστη που εξυπηρετείται δι' ιδίων µέσων και/ή φορέα
παροχής υπηρεσιών ευρισκόµενο στην κατάσταση της εναγο-
µένης στην κύρια δίκη, ο οποίος έως τη θέση σε ισχύ της
οδηγίας ή των διατάξεων επί των οποίων στηρίχθηκε ηΑίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
µεταφορά της στο εθνικό δίκαιο κατέβαλλε (µόνον) ταβαλε το Oberlandesgericht Frankfurt am Main µε απόφαση
µισθώµατα για τη χρήση των εκάστοτε εγκαταστάσεων τουτης 10ης Ιουλίου 2001 στην υπόθεση Flughafen Hannover-
αερολιµένα;Langenhagen GmbH κατά Deutsche Lufthansa AG

4) Είναι η (επιπλέον) απαίτηση καταβολή αντιτίµου, για τη
(Υπόθεση C-363/01) χορήγηση άδειας, από χρήστη που εξυπηρετείται δι' ιδίων

µέσων και/ή φορέα παροχής υπηρεσιών, στον οποίο διασφαλι-
ζόταν µέχρι σήµερα η ελεύθερη πρόσβαση στην αγορά(2002/C 3/18) υπηρεσιών εδάφους — ενδεχοµένως µόνον στον τοµέα της
εξυπηρετήσεως δι' ιδίων µέσων — χωρίς την καταβολή
επιπλέον αντιτίµου για τη χορήγηση άδειας ενδεχοµένως
υποχρεωτική, προκειµένου να αποφευχθεί η άνιση µεταχεί-
ριση έναντι άλλων χρηστών που εξυπηρετούνται δι' ιδίωνΜε απόφαση της 10ης Ιουλίου 2001, η οποία περιήλθε στη
µέσων και φορέων παροχής υπηρεσιών,Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις

24 Σεπτεµβρίου 2001, το Oberlandesgericht Frankfurt am
α) από τους οποίους ήταν ήδη απαιτητό, πέρα από τοMain στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Flughafen Hannover-

αντίτιµο για τη διάθεση της χρήσεως, και περαιτέρωLangenhagen GmbH και Deutsche Lufthansa AG που εκκρεµεί
αντίτιµο για τη χορήγηση άδειας·ενώπιον του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής

αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:
β) στους οποίους επιτρεπόταν αρχικώς, βάσει του

καθεστώτος της οδηγίας, η πρόσβαση στις εγκαταστά-
1) Πρέπει η οδηγία 96/67/ΕΚ του Συµβουλίου (1), της σεις του αερολιµένα και από τους οποίους απαιτείται,

15ης Οκτωβρίου 1996, ιδίως το άρθρο της 16, παράγρα- σχετικώς, στο εξής η καταβολή αντιτίµου για τη
φος 3, σε συνδυασµό µε την εικοστή πέµπτη αιτιολογική χορήγηση άδειας και, επιπλέον, περαιτέρω αντιτίµου
σκέψη, να ερµηνευθεί υπό την έννοια του άρθρου 3 µπορεί για τη διάθεση της χρήσεως των εγκαταστάσεων;
να απαιτήσει από ένα χρήστη που εξυπηρετείται δι' ιδίων

5) Στο µέτρο που το άρθρο 16, παράγραφος 3, της οδηγίαςµέσων και/ή έναν παρέχοντα υπηρεσίες εδάφους σε τρίτους
96/67 του Συµβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1996, παρέχει(φορέα παροχής υπηρεσιών), πέρα από το αντίτιµο για τη
στον οργανισµό διαχειρίσεως του αερολιµένα τη δυνατότηταδιάθεση της χρήσεως (µίσθωµα), το οποίο ο χρήστης που
να απαιτεί την καταβολή επιπλέον αντιτίµου για τη χορήγησηεξυπηρετείται δι' ιδίων και/ή ο παρέχων υπηρεσίες εδάφους
της άδειας υπό την ανωτέρω περιγραφείσα έννοια, πληροί τοσε τρίτους οφείλει βάσει συµβάσεως για τη διάθεση έναντι
αντίτιµο για τη χορήγηση άδειας, το οποίο απαιτείταιµισθώµατος αερολιµενικών εγκαταστάσεων — εν προκειµένω:
παράλληλα µε το αντίτιµο για τη διάθεση της χρήσεωςθυρίδα εξυπηρετήσεως των επιβατών —, την καταβολή
των θυρίδων εξυπηρετήσεως, τους όρους του άρθρου 16,χωριστού αντιτίµου για τη χορήγηση άδειας «προσβάσεως
παράγραφος 3, δηλαδή την καταλληλότητα, την αντικειµενι-στις αερολιµενικές εγκαταστάσεις» υπό την έννοια καταβολής
κότητα, τη διαφάνεια, και αµεροληψία, όταν καθορίζεταιτέλους προσβάσεως ως αντιπαροχής για την προσδοκία
βάσει του αριθµού των επιβατών (εν αµεροληψία, ότανκέρδους,
καθορίζεται βάσει του αριθµού των επιβατών (εν προκειµένω:
0,3 γερµανικά µάρκα ανά εξυπηρετούµενο επιβάτη);ή (δεύτερη εναλλακτική) οι διατάξεις της οδηγίας συνεπά-

γονται µόνον ότι κατά τον καθορισµό της αµοιβής για τη
διάθεση της χρήσεως λαµβάνεται υπόψη η επιδίωξη κέρδους (1) ΕΕ L 272, σ. 36.
εκ µέρους του οργανισµού διαχειρίσεως του αερολιµένα
καθώς και τα κριτήρια του άρθρου 16, παράγραφος 3;
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Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
10 Οκτωβρίου 2001 και στις 22 Οκτωβρίου 2001, τοµε διάταξη της 12ης Σεπτεµβρίου 2001 το Bundes-

vergabeamt στο πλαίσιο της προσφυγής της Ortner Unabhängiger Verwaltungssenat des Landes Vorarlberg, στο
πλαίσιο της διαδικασίας εφέσεως που άσκησε ο Ηerbert BregenzerGesellschaft m.b.H. κατά Αllgemeine Unfallsversi-

cherungsanstalt που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

(Υπόθεση C-379/01)

1) 'Εχει το άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο β', της οδηγίας
(2002/C 3/19) 79/112/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου

1978, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών
σχετικά µε την επισήµανση και την παρουσίαση των τροφίµων
που προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή καθώς επίσης

Με διάταξη της 12ης Σεπτεµβρίου 2001, η οποία περιήλθε στη και τη διαφήµισή τους (στο εξής: κωδικοποιηµένη οδηγία
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 2000/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
3 Οκτωβρίου 2001, το Bundesvergabeamt στο πλαίσιο της βουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, για προσέγγιση των
προσφυγής της Ortner Gesellschaft m.b.H. κατά Αllgemeine νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση,
Unfallsversicherungsanstalt, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση την παρουσίαση και τη διαφήµιση των τροφίµων ΕΕ L 109
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων: της 6.5.2000, σ. 29), κατά το οποίο η επισήµανση και οι

τρόποι σύµφωνα µε τους οποίους πραγµατοποιείται δεν
1. 'Εχει το άρθρο 1, παράγραφος 3, της οδηγίας πρέπει, µε την επιφύλαξη των κοινοτικών διατάξεων σχετικά

89/665/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου µε τα φυσικά µεταλλικά νερά και µε τα τρόφιµε ειδικής
1989, για το συντονισµό των νοµοθετικών, κανονιστικών και διατροφής, να αποδίδουν σε τρόφιµο ιδιότητες πρόληψης,
διοικητικών διατάξεων περί της εφαρµογής των διαδικασιών αγωγής και θεραπείας οποιασδήποτε ανθρώπινης ασθένειας
προσφυγής στον τοµέα της σύναψης συµβάσεων κρατικών ή να επικαλούνται τις ιδιότητες αυτές, την έννοια ότι είναι
προµηθειών και δηµοσίων έργων, την έννοια ότι νοµιµοποιεί- αντίθετη προς αυτό η εθνική διάταξη κατά την οποία
ται να κινήσει τη διαδικασία προσφυγής όποιος επιδιώκει απαγορεύεται, κατά τη διάθεση στην αγορά τροφίµων.
να αναλάβει την εκτέλεση δηµοσίου έργου ή δηµόσιας
προµήθειας;

α) η αναφορά σε φυσιολογικές ή φαρµακολογικές επενέρ-
γειες, ιδίως όσον αφορά τη διατήρηση της νεότητας, την2. Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο πρώτο ερώτηµα:
παρεµπόδιση της εµφανίσεως συµπτωµάτων γηράνσεως,

'Εχει η προαναφερθείσα διάταξη της οδηγίας την έννοια ότι το αδυνάτισµα ή τη διατήρηση της υγείας, ή η πρόκληση
κάποιος που υπέβαλε προσφορά, λόγω παραβάσεως που της εντυπώσεως επενεργείας αυτού του είδους·
προβάλλει — εν προκειµένων της αποφάσεως της αναθέτου-
σας αρχής να εκτιµήσει ως καλύτερη την προσφορά άλλου
—, υπέστη ή ενδέχεται να υποστεί ζηµία και πρέπει εποµένως β) η αναφορά σε ιστορικό ασθενών, σε ιατρικές συστάσεις
να έχει τη δυνατότητα ασκήσεως προσφυγής, ακόµη και στη ή γνωµατεύσεις·
περίπτωση που η αναθέτουσα αρχή δεν απέκλεισε την
προσφορά του, αλλά η αρµόδια για την εξέταση της
προσφυγής αρχή διαπίστωσε κατά την εξέταση της προσφυ- γ) η χρησιµοποίηση σχετικών µε την υγεία, εικονικών η
γής ότι η προσφορά έπρεπε κατ' ανάγκη να είχε αποκλεισθεί; σχηµατοποιηµένων παραστάσεων οργάνων του ανθρω-

πίνου σώµατος, απεικονίσεων των ασκούντων ιατρικά
και παραϊατρικά επαγγέλµατα ή απεικονίσεων θεραπευ-

(1) ΕΕ L 395, σ. 33. τηρίων ή άλλων αναφεροµένων σε θεραπευτικές
δραστηριότητες απεικονίσεων;

2) 'Εχουν η οδηγία περί επισηµάνσεως ή τα άρθρα 28 και 30
ΕΚ την έννοια ότι απαγορεύουν εθνική ρύθµιση η οποία
επιτρέπει την αναγραφή στοιχείων που αφορούν την υγεία,
κατά τη διάθεση στην αγορά τροφίµων, υπό την έννοια τουΑίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
υπ' αριθ. 1 ερωτήµατος, µόνον κατόπιν προηγούµενηςβαλε το Unabhängiger Verwaltungssenat des Landes
άδειας από τον αρµόδιο Οµοσπονδιακό Υπουργό, εφόσονVorarlberg µε διατάξεις της 8ης Οκτωβρίου 2001 και της
προϋπόθεση για τη χορήγηση της άδειας είναι ότι τα σχετικά17ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση Ηerbert Bregenzer
µε την υγεία στοιχεία εξασφαλίζουν την προστασία του
καταναλωτή από παραπλάνηση;

(Υποθέσεις C-395/01 και C-417/01)

(2002/C 3/20)
(1) ΕΕ L 33, σ. 1.

Με διατάξεις της 8ης Οκτωβρίου 2001 (C-395/01) και της
17ης Οκτωβρίου 2001 (C-417/01), οι οποίες περιήλθαν στη
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- 3. Μπορεί να θεωρηθεί ότι το άρθρο 6 της οδηγίας 93/104/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου 1993, σχετικά µεβαλε το Αrbeitsgericht Lörrach µε διατάξεις της

26ης Σεπτεµβρίου 2001 στις υποθέσεις Bernhard Pfeiffer, ορισµένα στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας
είναι, από άποψη περιεχοµένου, απηλλαγµένο αιρέσεως καιWilhelm Roith, Albert Süß, Michael Winter, Klaus

Netsvogel, Roswitha Zeller και Matthias Döbele κατά επαρκώς ακριβές ούτως ώστε µεµονωµένα άτοµα να µπορούν
να επικαλούνται τις διατάξεις αυτές ενώπιον των εθνικώνDeutsches Rotes Kreuz; Kreisverband Waldshut e.V.
δικαστηρίων στην περίπτωση που το κράτος δεν έχει µεταφέ-
ρει ορθώς την οδηγία στην εσωτερική έννοµη τάξη;(Υποθέσεις C-397/01 έως C-403/01)

(2002/C 3/21) (1) ΕΕ L 307, σ. 18.
(2) ΕΕ L 183, σ. 1.

Με διατάξεις της 26ης Σεπτεµβρίου 2001, οι οποίες περιήλθαν
στη Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
στις 12 Οκτωβρίου 2001, το Αrbeitsgericht Lörrach, στο πλαίσιο
των διαφορών µεταξύ Bernhard Pfeiffer, Wilhelm Roith, Albert
Süß, Michael Winter, Klaus Netsvogel, Roswitha Zeller και

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-Matthias Döbele, αφενός, και Deutsches Rotes Kreuz;
βαλε το Ηοge Raad der Nederlanden µε απόφαση τηςKreisverband Waldshut e.V., αφετέρου, που εκκρεµούν ενώπιόν
12ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση Αdidas A.G. και Αdidasτου, ζήτησε από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφά-

Benelux B.V. κατά Fitnessworld Trading Ltdσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1.α) Θα πρέπει η παραποµπή το άρθρου 1, παράγραφος 3, της (Υπόθεση C-408/01)
οδηγίας 93/104/ΕΚ (1) του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµ-
βρίου 1993, σχετικά µε ορισµένα στοιχεία της οργάνωσης

(2002/C 3/22)του χρόνου εργασίας στο άρθρο 2, παράγραφος 2, της
οδηγίας 89/391/ΕΟΚ (2) του Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου
1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την προώθηση
της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων

Με απόφαση της 12ης Οκτωβρίου 2001, η οποία περιήλθε στηκατά την εργασία, σύµφωνα µε το οποίο οι οδηγίες δεν
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στιςεφαρµόζονται όταν δεν το επιτρέπουν εγγενείς ιδιαιτερότητες
15 Οκτωβρίου 2001, το Ηοge Raad der Nederlanden στοορισµένων συγκεκριµένων δραστηριοτήτων των υπηρεσιών
πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ, αφενός, Adidas A.G. και Αdidasπολιτικής άµυνας, να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι η
Benelux B.V. και, αφετέρου, Fitnessworld Trading Ltd, πουδραστηριότητα του ενάγοντος βοηθού νοσοκόµου εµπίπτει
εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοσηστην εξαίρεση αυτή;
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1.β) Πρέπει ο όρος οδικές µεταφορές του άρθρου 1, παράγρα-
1. α) Πρέπει το άρθρο 5, παράγραφος 2, της πρώτης οδηγίαςφος 3, της οδηγίας 93/104/ΕΚ να ερµηνευθεί υπό την έννοια

89/104/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίουότι εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας µόνον
1988, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατώνεκείνες οι οδικές δραστηριότητες στο πλαίσιο των οποίων,
µελών περί σηµάτων, να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι,σύµφωνα µε τη φύση της δραστηριότητας, διανύονται µεγά-
κατ' εφαρµογήν εθνικού νόµου ο οποίος µετέφερε τηλες γεωγραφικές αποστάσεις και, ως εκ τούτου, λόγω του
διάταξη αυτή στο εσωτερικό δίκαιο, ο κάτοχος σήµατοςότι δεν υπάρχει δυνατότητα προβλέψεως των ενδεχόµενων
που χαίρει φήµης στο σχετικό κράτος δύναται ναεµποδίων δεν είναι δυνατό να καθοριστούν ωράρια εργασίας
εναντιωθεί και στη χρήση του σήµατος αυτού ήή θα πρέπει ως οδικές µεταφορές, κατά την έννοια της
παρόµοιου σηµείου, κατά τον τρόπο και υπό τιςδιατάξεως αυτής, να νοηθεί και η δραστηριότητα των
συνθήκες που περιγράφει η διάταξη αυτή, για προϊόντασωστικών οµάδων εδάφους που παρέχουν τις πρώτες βοήθε-
ή υπηρεσίες πανοµοιότυπα ή παρόµοια µε εκείνα γιαιες, η οποία περιλαµβάνει τουλάχιστον και την οδήγηση του
τα οποία καταχωρήθηκε το σήµα;ασθενοφόρου και τη συνοδεία του ασθενούς;

2. Θα πρέπει το άρθρο 18, παράγραφος 1, στοιχείο β', β) Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο ερώτηµα 1.α:
πρέπει, όταν πρόκειται για εθνικό νόµο που µετέφερεπερίπτωση i, της οδηγίας 93/104/ΕΚ λαµβανοµένης υπόψη

και της αποφάσεως του ∆ΕΚ της 3ης Οκτωβρίου 2000, στο εσωτερικό δίκαιο τη διάταξη του άρθρου 5,
παράγραφος 2, της οδηγίας 89/104, ο «κίνδυνοςC-303/98, Simap (σκέψεις 73 και 74) να ερµηνευθεί υπό

την έννοια ότι η προσωπική συναίνεση του εργαζοµένου συγχύσεως» κατά το άρθρο 5, παράγραφος 1, στοι-
χείο β', της οδηγίας να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι οπρέπει ρητώς να αναφέρεται στην επιµήκυνση του χρόνου

εργασίας και πέραν των 48 ωρών εβδοµαδιαίως ή είναι κίνδυνος αυτός υφίσταται όταν ένα άλλο πρόσωπο από
τον κάτοχο ενός σήµατος το οποίο χαίρει φήµηςδυνατό η συναίνεση να συνίσταται και στο ότι ο εργαζόµενος

συµφωνεί µε τον εργοδότη του στο πλαίσιο της συµβάσεως χρησιµοποιεί το σήµα αυτό ή παρόµοιο σηµείο, κατά
τον τρόπο και υπό τις συνθήκες που περιγράφει τοεργασίας ότι οι εργασιακοί όροι θα ρυθµίζονται βάσει

συλλογικής συµβάσεως εργασίας η οποία παρέχει τη δυνατό- άρθρο 5, παράγραφος 2, της οδηγίας, για προϊόντα ή
υπηρεσίες πανοµοιότυπα ή παρόµοια µε εκείνα για τατητα επιµηκύνσεως του εβδοµαδιαίου χρόνου εργασίας και

πέραν των 48 ωρών κατά µέσον όρον; οποία καταχωρήθηκε το σήµα;
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2. Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο ερώτηµα 1.α: 3) 'Εχει σηµασία, όσον αφορά το ερώτηµα περί της υπάρξεως
καταχρηστικής συµπεριφοράς της κατέχουσας δεσπόζουσα
θέση επιχειρήσεως, ποιο θα ήταν το ύψος των δαπανών τηςα) Στην περίπτωση αυτή, πρέπει το παρόµοιο του σήµατος
µετατροπής, ιδίως το κόστος, για τους αγοραστές, οι οποίοικαι του σηµείου να αξιολογηθεί βάσει άλλου κριτηρίου
έως τώρα προµηθεύονταν το προϊόν της κατέχουσας δεσπό-από εκείνο της συγχύσεως όσον αφορά την (άµεση ή
ζουσα θέση επιχειρήσεως, στην περίπτωση που θα προµηθε-έµµεση) προέλευση; και αν ναι, βάσει ποιου κριτηρίου;
ύονται µελλοντικά το προϊόν µιας ανταγωνίστριας επιχει-
ρήσεως, που δεν χρησιµοποιεί την προστατευόµενη από του

β) Αν στην περίπτωση αυτή το σηµείο που βάλλεται λόγω δηµιουργού βάση δεδοµένων;
του ότι φέρεται ότι προσβάλλει το σήµα γίνεται
αντιληπτό από το σχετικό κοινό µόνον ως διακοσµητικό
στοιχείο, ποια είναι η σηµασία που τούτο έχει για το
ζήτηµα αν το σήµα και το σηµείο είναι παρόµοια;

(1) ΕΕ 1989, L 40, σ. 1.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Bundesvergabeamt µε διάταξη της 25ης Σεπτεµ-
βρίου 2001 στην υπόθεση Traunfellner GmbH κατά Öster-
reichische Autobahnen- un Schnellstraßen- Finanzie-

rungs-AG (ÖSAG)
Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Landgericht Frankfurt am Main µε διάταξη της

(Υπόθεση C-421/01)12ης Ιουλίου 2001 στην υπόθεση ΙMS Health GmbH & Co.
OHG κατά ΝDC Health GmbH & Co. KG

(2002/C 3/24)
(Υπόθεση C-418/01)

(2002/C 3/23)

Με διάταξη της 25ης Σεπτεµβρίου 2001, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
24 Οκτωβρίου 2001, το Bundesvergabeamt, στο πλαίσιο της

Με διάταξη της 12ης Ιουλίου 2001, η οποία περιήλθε στη διαφοράς µεταξύ Traunfellner GmbH και Österreichische
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου στις 22 Οκτωβρίου 2001, το Autobahnen- un Schnellstraßen- Finanzierungs-AG (ÖSAG)
Landgericht Frankfurt am Main, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζήτηση από το ∆ικαστήριο την έκδοση
µεταξύ ΙMS Health GmbH & Co. OHG και ΝDC Health GmbH προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:
& Co. KG που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως
επί των εξής ερωτηµάτων: Ερώτηµα 1

1) Πρέπει το άρθρο 82 της Συνθήκης ΕΚ να ερµηνευθεί υπό την Συνιστά η εναλλακτική προσφορά ενός προσφέροντος, µε την
έννοια ότι η άρνηση εκ µέρους κατέχουσας δεσπόζουσα θέση οποία προτείνεται η ασφαλτόστρωση αντί της παρατιθεµένης στην
επιχειρήσεως να συνάψει σύµβαση για τη χορήγηση αδείας προκήρυξη του έργου οδοστρώσεως µε µπετόν «εναλλακτική
για τη χρησιµοποίηση προστατευοµένης από το δικαίωµα προσφορά» υπό την έννοια του άρθρου 19, παράγραφος 1, της
του δηµιουργού βάσεως δεδοµένων µε µία επιχείρηση, η οδηγίας 93/37/ΕΟΚ (1);
οποία θέλει να αποκτήσει πρόσβαση στην ίδια γεωγραφική
αγορά και στη ίδια αγορά προϊόντος, συνιστά καταχρηστική

Ερώτηµα 2συµπεριφορά, όταν το έτερο σκέλος της αγοράς, ήτοι οι
πιθανοί αγοραστές, απορρίπτουν κάθε προϊόν στο οποίο δεν
χρησιµοποιείται η προστατευόµενη από το δικαίωµα του Μπορεί το κριτήριο που θέτουν οι εθνικές διατάξεις όσον αφορά
δηµιουργού βάση δεδοµένων, διότι έχουν συνηθίσει να το επιτρεπτό της αποδοχής µιας «εναλλακτικής προσφοράς»
χρησιµοποιούν προϊόντα στηριζόµενα στην προστατευόµενη υπό την έννοια του άρθρου 19, παράγραφος 1, της οδηγίας
από το δικαίωµα του δηµιουργού βάση δεδοµένων; 93/37/ΕΟΚ, κατά το οποίο µε την εναλλακτική προσφορά πρέπει

να «εξασφαλίζεται µια ποιοτικώς ισοδύναµη παροχή», να θεωρηθεί
ορθώς «ελάχιστη απαίτηση» που έχει θέσει και ορίσει η αναθέτουσα2) 'Εχει σηµασία, όσον αφορά το ερώτηµα περί της υπάρξεως

καταχρηστικής συµπεριφοράς της κατέχουσας δεσπόζουσα αρχή, σύµφωνα µε το άρθρο 19, παράγραφοι 1 και 2, της οδηγίας
93/37/ΕΟΚ, όταν η προκήρυξη του έργου παραπέµπει µόνοθέση επιχειρήσεως, σε ποια έκταση αυτή η επιχείρηση

συµπεριέλαβε συνεργάτες του ετέρου σκέλους της αγοράς στην εθνική διάταξη και δεν διευκρινίζει περαιτέρω βάσει ποιων
συγκεκριµένων παραµέτρων συγκρίσεως εξετάζεται το «ισοδύ-στην ανάπτυξη της προστατευοµένης από το δικαίωµα του

δηµιουργού βάσεως δεδοµένων; ναµο»;
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Ερώτηµα 3 1. 'Εχει την έννοια η διάταξη του παραρτήµατος Α, κεφάλαιο Ι,
σηµείο 2, δεύτερο εδάφιο, της οδηγίας 85/73/EOK (1),

Απαγορεύει το άρθρο 30, παράγραφοι 1 και 2, της οδηγίας όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 96/43/EK (2), ότι ως
93/37/ΕΟΚ, σε συνδυασµό µε τις αρχές της διαφάνειας και της «εγκατάσταση, στην οποία λαµβάνεται το κρέας» πρέπει να
ίσης µεταχειρίσεως, στην αναθέτουσα αρχή να εξαρτήσει την θεωρείται και µια εγκατάσταση η οποία ευρίσκεται µεν στο
αποδοχή µιας εναλλακτικής προσφοράς, που διαφέρει από τη ίδιο κτιριακό συγκρότηµα µε το εργαστήριο τεµαχισµού,
σύµφωνη µε τους όρους της προκηρύξεως προσφορά ως προς την πλην όµως ο ιδιοκτήτης της είναι άλλο φυσικό ή νοµικό
ποιότητα από τεχνικής απόψεως, από την προϋπόθεση της θετικής πρόσωπο από τον ιδιοκτήτη του εργαστηρίου τεµαχισµού;
αξιολογήσεως βάσει κριτηρίου τιθεµένου µε διατάξεις του εθνικού
δικαίου, ήτοι «την εξασφάλιση µιας ποιοτικώς ισοδύναµης

2. Ποια κριτήρια είναι καθοριστικά για την απόφαση τουπαροχής», όταν η προκήρυξη παραπέµπει, συναφώς, µόνο στην
δικαιούχου τελών σχετικά µε το πόση θα είναι η µείωσηεθνική διάταξη και δεν διευκρινίζει περαιτέρω βάσει ποιων συγκε-
τελών, στην οποία θα προβεί στο πλαίσιο της µειώσεως τελώνκριµένων παραµέτρων συγκρίσεως εξετάζεται το «ισοδύναµο»;
έως 55 % που προβλέπει το παράρτηµα Α, κεφάλαιο Ι,
σηµείο 2, δεύτερο εδάφιο, της προαναφερθείσας οδηγίας;Ερώτηµα 4α

Ειδικότερα, επιτρέπεται στην περίπτωση αυτή να ληφθείΣε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο ερώτηµα 3: Μπορεί η
υπόψη ο ολιγότερος δαπανούµενος χρόνος του προσωπικού,αναθέτουσα αρχή να ολοκληρώσει τη διαδικασία αναθέσεως του
το οποίο διεξάγει τους ελέγχους ή τις επιθεωρήσεις, ακόµηέργου όπως περιγράφεται στο ερώτηµα 3;
και αν τα σχετικά τέλη καθορίζονται µε την προσθήκη
κατ' αποκοπή ποσού σύµφωνα µε το σηµείο 2, πρώτο εδάφιο,Ερώτηµα 4β
στοιχείο α', παράρτηµα Α, κεφάλαιο Ι, της προαναφερθείσας

Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στα ερωτήµατα 3 και οδηγίας;
4α: Υποχρεούται η αναθέτουσα αρχή που διεξάγει διαδικασία

Μπορεί επιπλέον, σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στοαναθέσεως του έργου υπό την έννοια του ερωτήµατος 3 να
ερώτηµα 1, κατά τη µείωση του τέλους να ληφθεί εντούτοιςαπορρίπτει, εν πάση περιπτώσει, εναλλακτικές προσφορές χωρίς να
υπόψη ότι οι ευρισκόµενες στο ίδιο κτιριακό συγκρότηµαεξετάζει το περιεχόµενό τους, όταν δεν έχει θέσει κριτήρια για την
εγκαταστάσεις έχουν διαφορετικούς — από νοµικής απόψεωςαξιολόγηση των αποκλίσεως από τεχνικής απόψεως που αυτές
— ιδιοκτήτες, και πρέπει αυτό καταρχήν να έχει ως αποτέ-εµφανίζουν;
λεσµα ότι στις περιπτώσεις αυτές παρέχεται µικρότερη µείωση
απ' ό,τι στις περιπτώσεις κατά τις οποίες οι εγκαταστάσειςΕρώτηµα 5
σφαγείου και τεµαχισµού όχι µόνο ευρίσκονται στο ίδιο

Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στα ερωτήµατα 3 και 4α κτιριακό συγκρότηµα αλλά επιπροσθέτως τις εκµεταλλεύεται
και αποφατικής απαντήσεως στο ερώτηµα 4β: Υποχρεούται η το ίδιο φυσικό ή νοµικό πρόσωπο;
δηµόσια αρχή που διεξάγει διαδικασία αναθέσεως του έργου υπό
την έννοια του ερωτήµατος 3 να αποδεχθεί εναλλακτική δεν µπορεί
να αξιολογήσει βάσει κριτηρίων που δεν περιλαµβάνονται στην (1) EE L 32 της 5.2.1985, σ. 14.
προκήρυξη, όταν η εναλλακτική προσφορά είναι η ευνοϊκότερη και (2) EE L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
δεν έχουν τεθεί άλλα κριτήρια;

(1) EE L 199, σ. 54.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Bundesvergabeamt µε διάταξη της 25ης Οκτωβρίου
2001 στην υπόθεση CS Communications & SystemsΑίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
Austria GmbH κατά Αllgemeine Unfallversicherungs-βαλε το Verwaltungsgericht Neustadt an der Weinstrasse

anstaltµε διάταξη της 30ής Ιουλίου 2001 στην υπόθεση Εmil
Färber GmbH & Co κατά Stadt Neustadt/Weinstrasse

(Υπόθεση C-424/01)
(Υπόθεση C-423/01)

(2002/C 3/26)
(2002/C 3/25)

Με διάταξη της 30ής Ιουλίου 2001, η οποία περιήλθε στη Με διάταξη της 25ης Οκτωβρίου 2001, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στιςΓραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις

26 Οκτωβρίου 2001, το Verwaltungsgericht Neustadt an der 26 Οκτωβρίου 2001, το Bundesvergabeamt, στο πλαίσιο της
διαφοράς µεταξύ CS Communications & Systems AustriaWeinstrasse, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Εmil Färber

GmbH & Co και Stadt Neustadt/Weinstrasse που εκκρεµεί GmbH και Αllgemeine Unfallversicherungsanstalt που εκκρεµεί
ενώπιόν του, ζήτησε από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικήςενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής

αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων: αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:
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Ερώτηµα 1 Πρέπει οι οδηγίες του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1986
(87/102/EOK) (1) και της 22ας Φεβρουαρίου 1990

Υποχρεούνται οι αρµόδιες για τις διαδικασίες προσφυγής αρχές (90/88/EOK) (2), να ερµηνευθούν υπό την έννοια ότι ο µόνος
κατά την έννοια του άρθρου 2, παράγραφος 8, της οδηγίας σκοπός τους έγκειται στην προστασία των καταναλωτών ή ότι
89/665/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1989 (1), σκοπούν, επιπλέον, στην οργάνωση της ενιαίας πιστωτικής αγοράς
για τον συντονισµό των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών και στη ρύθµιση των κανόνων της;
διατάξεων περί της εφαρµογής των διαδικασιών προσφυγής στον
τοµέα της σύναψης συµβάσεων κρατικών προµηθειών και δηµοσίων
έργων, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 92/50/ΕΟΚ της Πρέπει η υποχρέωση σύµφωνης προς αυτόν τον — τουλάχιστον
18ης Ιουνίου 1992 (2), να συνεκτιµούν, στο πλαίσιο της σταθµί- προστατευτικό των καταναλωτών — σκοπό ερµηνεία των εν λόγω
σεως συµφερόντων που πρέπει να γίνεται βάσει του άρθρου 2, οδηγιών να οδηγεί τον εθνικό δικαστή να ερµηνεύει το εθνικό
παράγραφος 4, της οδηγίας 89/665/ΕΟΚ πριν από την έκδοση δίκαιο κατά τρόπο που τον εξουσιοδοτεί να εξετάζει αυτεπαγγέλ-
αποφάσεως επί αιτήσεως για τη λήψη προσωρινών µέτρων, τις τως τον παράνοµο χαρακτήρα των συµβάσεων καταναλωτικής
πιθανότητες ευδοκιµήσεως της προσφυγής µε την οποία ζητείται πίστεως, όπως την έλλειψη γραπτής µνείας του συνολικού πραγµα-
η ακύρωση παράνοµης αποφάσεως της αναθέτουσας αρχής κατά τικού επιτοκίου, επ' ευκαιρία πράξεων πληρωµών που πραγµατο-
την έννοια του άρθρου 2, παράγραφος 1, στοιχείο β', της ποιήθηκαν ενώπιόν του από χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα;
προαναφερθείσας οδηγίας;

Ερώτηµα 2 (1) Οδηγία του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1986, για την
προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων

Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο ερώτηµα 1: 'Εχουν την των κρατών µελών που διέπουν την καταναλωτική πίστη (EE L 42 της
εξουσία οι αρµόδιες για τις διαδικασίες προσφυγής αρχές κατά 12.2.1987, σ. 48).
την έννοια του άρθρου 2, παράγραφος 8, της οδηγίας (2) Οδηγία 90/88/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Φεβρουαρίου 1990,
89/665/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1989, για για την τροποποίηση της οδηγίας 87/102/ΕΟΚ για την προσέγγιση

των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατώντον συντονισµό των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών
µελών που διέπουν την καταναλωτική πίστη (EE L 61 της 10.3.1990,διατάξεων περί της εφαρµογής των διαδικασιών προσφυγής στον
σ. 14).τοµέα της σύναψης συµβάσεων κρατικών προµηθειών και δηµοσίων

έργων, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 92/50/ΕΟΚ της
18ης Ιουνίου 1992, να συνεκτιµούν, στο πλαίσιο της σταθµίσεως
συµφερόντων που πρέπει να γίνεται βάσει του άρθρου 2, παράγρα-
φος 4, της οδηγίας 89/665/ΕΟΚ πριν από την έκδοση αποφάσεως
επί αιτήσεως για τη λήψη προσωρινών µέτρων, οι πιθανότητες
ευδοκιµήσεως της προσφυγής µε την οποία ζητείται η ακύρωση
παράνοµης αποφάσεως της αναθέτουσας αρχής κατά την έννοια
του άρθρου 2, παράγραφος 1, στοιχείο β', της προαναφερθείσας Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
οδηγίας; βαλε το Bundessozialgericht µε διάταξη της 2ας Αυγούστου

2001 στην υπόθεση Dülger Trans Uluslararsi Tazimacilik
Ltd. Sti. κατά Bundesanstalt für Arbeit

(1) EE L 395, σ. 33.
(2) EE L 209, σ. 1.

(Υπόθεση C-427/01)

(2002/C 3/28)

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
Με διάταξη της 2ας Αυγούστου 2001, η οποία περιήλθε στηβαλε το Tribunal d’Instance de Vienne µε απόφαση της
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις19ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση SA Société ACCEA
30 Οκτωβρίου 2010, το Bundessozialgericht, στο πλαίσιο τηςFinances κατά Christian Giner
διαφοράς µεταξύ Dülger Trans Uluslararsi Tazimacilik Ltd. Sti.
και Bundesanstalt für Arbeit, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί

(Υπόθεση C-426/01) από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των
εξής ερωτηµάτων:

(2002/C 3/27)
1. Ερµηνεύεται το άρθρο 41, παράγραφος 1, του Προσθέτου

Πρωτοκόλλου της Συµφωνίας Συνδέσεως µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Τουρκίας, της
23ης Νοεµβρίου 1970, υπό την έννοια ότι συντρέχει επίσηςΜε απόφαση της 19ης Οκτωβρίου 2001, η οποία περιήλθε στη

Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις περιορισµός της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, όταν κράτος
µέλος της Κοινότητας καταργεί τη µέχρι τότε ισχύουσα29 Οκτωβρίου 2001, το Tribunal d’Instance de Vienne στο

πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ SA Société ACCEA Finances και απαλλαγή από την υποχρέωση λήψεως αδείας εργασίας για
Τούρκους οδηγούς οχηµάτων διεθνών µεταφορών εµπορευ-Christian Giner, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστή-

ριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτη- µάτων, οι οποίοι απασχολούνται σε (Τούρκο) εργοδότη µε
έδρα στην Τουρκία;µάτων:
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2. Αφορά τέτοιος περιορισµός αποκλειστικά την ελεύθερη 2) Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο πρώτο ερώτηµα,
αν, λαµβανοµένου υπόψη του σκεπτικού της παρούσαςπαροχή υπηρεσιών ή επίσης, ή µόνον, την πρόσβαση στην

αγορά εργασίας κατά την έννοια του άρθρου 13 της αποφάσεως, το υπό εξέταση µεταβατικό καθεστώς είναι
δυνατό να εµπίπτει στο άρθρο 87, παράγραφος 3, στοιχείο β'αποφάσεως 1/80 του Συµβουλίου Συνδέσεως σχετικά µε την

ανάπτυξη της συνδέσεως µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµι- ΕΚ·
κής Κοινότητας και της Τουρκίας, της 19ης Σεπτεµβρίου
1980; 3) Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο δεύτερο ερώτηµα,

αν, υπό το πρίσµα των αρχών εκείνων που αναφέρονται
στο σκεπτικό της αποφάσεως, το υπό εξέταση µεταβατικό3. Εφαρµόζεται το άρθρο 13 της αποφάσεως 1/80 του Συµβου-

λίου Συνδέσεως σχετικά µε την ανάπτυξη της συνδέσεως καθεστώς µπορεί να θεωρηθεί συµβιβάσιµο µε τη Συνθήκη
και µε την κοινοτική έννοµη τάξη.µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της

Τουρκίας, της 19ης Σεπτεµβρίου 1980, και σε Τούρκους
εργαζοµένους απασχολούµενους σε εργοδότη µε έδρα στην
Τουρκία οι οποίοι, ως οδηγοί οχηµάτων διεθνών µεταφορών
εµπορευµάτων, διασχίζουν τακτικά το εδάφος κράτους
µέλους της Κοινότητας, χωρίς να είναι εντεταγµένοι στη
(νόµιµη) αγορά εργασίας αυτού του κράτους µέλους;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-4. Ερµηνεύεται το άρθρο 13 της αποφάσεως 1/80 του Συµβου-
βαλε το cour d’appel de Mons (6ο τµήµα φορολογικώνλίου Συνδέσεως σχετικά µε την ανάπτυξη της συνδέσεως
υποθέσεων) µε απόφαση της 2ας Νοεµβρίου 2001 στηνµεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της

υπόθεση Philippe Mertens κατά Βελγικού ∆ηµοσίουΤουρκίας, της 19ης Σεπτεµβρίου 1980, υπό την έννοια ότι
απαγορεύει σε κράτος µέλος της Κοινότητας την εισαγωγή
εθνικών ρυθµίσεων οι οποίες, σε σύγκριση µε την ισχύουσα (Υπόθεση C-431/01)
σε εθνικό επίπεδο νοµική κατάσταση την 1η ∆εκεµβρίου
1980, προβλέπουν γενικώς για Τούρκους εργαζοµένους

(2002/C 3/30)νέους περιορισµούς όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά
εργασίας, ή απαγορεύει η διάταξη αυτή την εισαγωγή νέων
περιορισµών µόνον για την απασχόληση ή την περαιτέρω
απασχόληση των εργαζοµένων των οποίων η παραµονή και

Με απόφαση της 2ας Νοεµβρίου 2001, η οποία περιήλθε στηαπασχόληση στο εσωτερικό της χώρας ήταν ήδη νόµιµες πριν
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στιςτη θέση σε ισχύ του νέου περιορισµού;
7 Νοεµβρίου 2001, το cour d’appel de Mons (6ο τµήµα
φορολογικών υποθέσεων), στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί
ενώπιόν του, µεταξύ Philippe Mertens και Βελγικού ∆ηµοσίου,
υπέβαλε στο ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το ακόλο-
υθο προδικαστικό ερώτηµα:

Αντίκειται προς τα άρθρα 39 και/ή 43 της Συνθήκης περί ιδρύσεωςΑίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας η νοµοθεσία κράτους µέλους σύµ-βαλε το Tribunale di Catania, τέταρτο πολιτικό τµήµα,
φωνα µε την οποία, όσον αφορά τις πράξεις επιβολής φόρου επίµε διάταξη της 15ης Οκτωβρίου 2001 στο πλαίσιο της
φυσικών προσώπων, η επαγγελµατική ζηµία την οποία υπέστηυποθέσεως F.lli Costanzo SpA κατά Εlettrica SpA
εντός αυτού του κράτους µέλους ένα φυσικό πρόσωπο που
διαµένει σ' αυτό το κράτος µέλος κατά τη διάρκεια προγενέστερης

(Υπόθεση C-428/01) φορολογικής περιόδου µπορεί να εκπέσει από το κέρδη του
φυσικού αυτού προσώπου που αφορούν µεταγενέστερη φορολο-
γική περίοδο µόνον εφόσον αυτή η επαγγελµατική ζηµία δεν(2002/C 3/29)
µπορεί να καταλογιστεί επί των αµοιβών που έχουν σχέση µε αυτή
την προγενέστερη φορολογική περίοδο και προέρχονται από
έµµισθη δραστηριότητα ασκηθείσα από το φυσικό πρόσωπο εντός
άλλου κράτους µέλους και εφόσον τούτο έχει ως αποτέλεσµα ηΜε διάταξη της 15ης Οκτωβρίου 2001, η οποία περιήλθε στη
κατ' αυτόν τον τρόπο καταλογισθείσα επαγγελµατική ζηµία να µηνΓραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
µπορεί να εκπέσει ούτε εντός αυτού του κράτους µέλους ούτε31 Οκτωβρίου 2001, το Tribunale di Catania, τέταρτο πολιτικό
εντός του άλλου κράτους µέλους του φορολογητέου εισοδήµατοςτµήµα, στο πλαίσιο της υποθέσεως F.lli Costanzo SpA κατά
αυτού του φυσικού προσώπου στο πλαίσιο της πράξεως επιβολήςΕlettrica SpA, που εκκρεµεί ενώπιόν του, υπέβαλε στο ∆ικαστήριο
φόρου επί φυσικών προσώπων, ενώ αν το εν λόγω φυσικό πρόσωποτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τα ακόλουθα προδικαστικά ερωτή-
είχε ασκήσει την έµµισθη δραστηριότητά του στο ίδιο κράτοςµατα:
µε αυτό εντός του οποίου ασκεί δραστηριότητες ανεξάρτητου
επαγγελµατία η εν λόγω επαγγελµατική ζηµία θα µπορούσε σαφώς1) Αν, κατόπιν ερµηνείας των άρθρων 87 επ. της Συνθήκης, ένα
να εκπέσει από το φορολογητέο εισόδηµα αυτού του φυσικούκαθεστώς, όπως είναι το µεταβατικό καθεστώς που προβλέπει
προσώπου;το άρθρο 106 του νοµοθετικού διατάγµατος 207/99, είναι

δυνατό να αποτελεί νέα κρατική ενίσχυση και αν εµπίπτει στο
πεδία απαγορεύσεως του άρθρου 87 ΕΚ.
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- διατροφής, να αποδίδουν σε τρόφιµο ιδιότητες πρόληψης,
αγωγής και θεραπείας οποιασδήποτε ανθρώπινης ασθένειαςβαλε το Unabhängiger Verwaltungssenat des Landes

Vorarlberg µε διατάξεις της 29ης Οκτωβρίου 2001 στην ή να επικαλούνται τις ιδιότητες αυτές, την έννοια ότι είναι
αντίθετη προς αυτό η εθνική διάταξη κατά την οποίαυπόθεση Ηelmut Gunz
απαγορεύεται, κατά τη διάθεση στην αγορά τροφίµων,

(Υπόθεση C-432/01)
α) η αναφορά σε φυσιολογικές ή φαρµακολογικές επενέρ-

γειες, ιδίως όσον αφορά τη διατήρηση της νεότητας, την(2002/C 3/31) παρεµπόδιση της εµφανίσεως συµπτωµάτων γηράνσεως,
το αδυνάτισµα ή τη διατήρηση της υγείας, ή η πρόκληση
της εντυπώσεως επενεργείας αυτού του είδους·

Με διάταξη της 29ης Οκτωβρίου 2001, η οποία περιήλθε στη
β) η αναφορά σε ιστορικό ασθενών, σε ιατρικές συστάσειςΓραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις

ή γνωµατεύσεις·7 Νοεµβρίου 2001, το Unabhängiger Verwaltungssenat des
Landes Vorarlberg, στο πλαίσιο της διαδικασίας εφέσεως που

γ) η χρησιµοποίηση σχετικών µε την υγεία, εικονικών ήάσκησε ο Ηelmut Gunz και που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από
σχηµατοποιηµένων παραστάσεων οργάνων του ανθρω-το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής
πίνου σώµατος, απεικονίσεων των ασκούντων ιατρικάερωτηµάτων:
και παραϊατρικά επαγγέλµατα ή απεικονίσεων θεραπευ-
τηρίων ή άλλων αναφεροµένων σε θεραπευτικές1) 'Εχει το άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο β', της οδηγίας
δραστηριότητες απεικονίσεων;79/112/EOK (1) του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου

1978, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών
2) 'Εχουν η οδηγία περί επισηµάνσεως ή τα άρθρα 28 και 30σχετικά µε την επισήµανση και την παρουσίαση των τροφίµων

ΕΚ την έννοια ότι απαγορεύουν εθνική ρύθµιση η οποίαπου προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή καθώς επίσης
επιτρέπει την αναγραφή στοιχείων που αφορούν την υγεία,και τη διαφήµισή τους (στο εξής: κωδικοποιηµένη οδηγία
κατά τη διάθεση στην αγορά τροφίµων, υπό την έννοια του2000/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
υπ' αριθ. 1 ερωτήµατος, µόνον κατόπιν προηγούµενηςβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, για προσέγγιση των
άδειας από τον αρµόδιο Οµοσπονδιακό Υπουργό, εφόσοννοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση,
προϋπόθεση για τη χορήγηση της άδειας είναι ότι τα σχετικάτην παρουσίαση και τη διαφήµιση των τροφίµων ΕΕ L 109
µε την υγεία στοιχεία εξασφαλίζουν την προστασία τουτης 6.5.2000, σ. 29), κατά το οποίο η επισήµανση και οι
καταναλωτή από παραπλάνηση;τρόποι σύµφωνα µε τους οποίους πραγµατοποιείται δεν

πρέπει, µε την επιφύλαξη των κοινοτικών διατάξεων σχετικά
(1) EE L 33, σ. 1.µε τα φυσικά µεταλλικά νερά και µε τα τρόφιµα ειδικής
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ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ 5) Η προσφεύγουσα στην υπόθεση Τ-204/98 θα φέρει τα
δικά της δικαστικά έξοδα καθώς και τα δικαστικά έξοδα
της Επιτροπής στην υπόθεση αυτή, περιλαµβανοµένων τωντης 12ης Ιουλίου 2001
δικαστικών εξόδων σχετικά µε τη διαδικασία ασφαλιστικών
µέτρων.στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-202/98, T-204/98 και

T-207/98, Tate & Lyle plc κ.λπ. κατά Επιτροπής των Ευρωπα-
6) Η προσφεύγουσα στην υπόθεση Τ-207/98 θα φέρει ταϊκών Κοινοτήτων (1)

δικά της δικαστικά έξοδα καθώς και τα δικαστικά έξοδα
της Επιτροπής στην υπόθεση αυτή.[Ανταγωνισµός — Αγορά ζάχαρης — Παράβαση του

άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 81 ΕΚ) —
Πρόστιµα] (1) EE C 48 της 20.2.1999.

(2002/C 3/32)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥΣτις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-202/98, Tate & Lyle plc,
εκπροσωπούµενη από τους R. Fowler, QC, και Α. L. Morris,

της 12ης Ιουλίου 2001solicitors, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, T-204/98,
British Sugar plc, εκπροσωπούµενη από τους T. Sharpe, QC,
D. Jowell, barristers, L. R. Lindsay και Α. Nourry, solicitors, µε στην υπόθεση Τ-2/99, T. Port GmbH & Co. KG κατά
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, και T-207/98, Napier Brown Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)
& Co. Ltd, εκπροσωπούµενη από τις D. Guy, sοlicitor, και
S. Sheppard, barrister, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, («Μπανάνες — Εισαγωγές από κράτη ΑΚΕ και τρίτες
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: χώρες — Κανονισµός (ΕΟΚ) 404/93 — Κανόνες του ΠΟΕ
K. Wiedner επικουρούµενος από τον Ν. Khan), µε αντικείµενο — ∆υνατότητα επικλήσεως — 'Αρθρο 234, πρώτο εδάφιο,
αίτηση ακυρώσεως της αποφάσεως 1999/210/ΕΚ της Επιτροπής, της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 307,
της 14ης Οκτωβρίου 1998, σχετικά µε διαδικασία εφαρµογής του πρώτο εδάφιο, ΕΚ) — Αγωγή αποζηµιώσεως»)
άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΚ (υπόθεση ΙV/F-3/33.708 — British
Sugar plc, υπόθεση ΙV/F-3/33.709 — Tate & Lyle plc, υπόθεση

(2002/C 3/33)ΙV/F-3/33.710 — Napier Brοwn & Company Ltd, υπόθεση
ΙV/F-3/33.711 — James Budgett Sugars Ltd) (ΕΕ 1999, L 76,

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)σ. 1), το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τον
P. Mengozzi, Πρόεδρο, τη V. Tiili και τον R. M. Moura
Ramos, δικαστές, γραµµατέας: J. Palacio González, υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 12 Ιουλίου 2001 απόφαση µε το Στην υπόθεση Τ-2/99, T. Port GmbH & Co. KG, µε έδρα
ακόλουθο διατακτικό: το Αµβούργο (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον G. Meier,

δικηγόρο, κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσω-
1) Ακυρώνει το άρθρο 3 της αποφάσεως 1999/210/ΕΚ της ποι: S. Marquardt και J.-P. Hix), υποστηριζοµένου από τη Γαλλική

Επιτροπής, της 14ης Οκτωβρίου 1998, σχετικά µε διαδικα- ∆ηµοκρατία (εκπρόσωποι: K. Rispal-Bellanger , C. Vasak, S. Seam
σία εφαρµογής του άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΚ (υπόθεση και F. Million) και την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
ΙV/F-3/33.708 — British Sugar plc, υπόθεση ΙV/ (εκπρόσωπος: K.-D. Borchardt), µε αντικείµενο αγωγή αποζη-
F-3/33.709 — Tate & Lyle plc, υπόθεση ΙV/F-3/33.710 — µιώσεως για τη ζηµία που η ενάγουσα ισχυρίζεται ότι υπέστη λόγω
Napier Brown & Company Ltd, υπόθεση ΙV/F-3/33.711 — του ότι το Συµβούλιο θέσπισε, στο πλαίσιο του κανονισµού του
James Budgett Sugars Ltd), καθόσον αφορά την προσφεύ- (ΕΟΚ) 404/93, της 13ης Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή
γουσα στην υπόθεση Τ-202/98. οργάνωση της αγοράς στον τοµέα της µπανάνας (ΕΕ L 47, σ. 1),

διατάξεις αντίθετες, κατά τους ισχυρισµούς της ενάγουσας, στα
2) Το ύψος του επιβληθέντος βάσει του άρθρου 3 της αποφά- άρθρα 1, παράγραφος 1, και XIII της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών

σεως 1999/210 στην προσφεύγουσα στην υπόθεση και Εµπορίου (ΓΣ∆Ε), το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο
Τ-202/98 προστίµου καθορίζεται σε 5,6 εκατοµµύρια από την P. Lindh, Πρόεδρο, και τους R. Garcı́a-Valdecasas και
ευρώ. J. D. Cooke, δικαστές, γραµµατέας: Μ. G. Herzig, υπάλληλος

διοικήσεως, εξέδωσε, στις 12 Ιουλίου 2001, απόφαση µε το3) Στην υπόθεση Τ-202/98, η Επιτροπή θα φέρει τα δικά
ακόλουθο διατακτικό:της δικαστικά έξοδα καθώς και τα δικαστικά έξοδα της

προσφεύγουσας.
1) Απορρίπτει την αγωγή.

4) Απορρίπτει τις προσφυγές στις υποθέσεις Τ-204/98 και
Τ-207/98. 2) Καταδικάζει την ενάγουσα στα δικαστικά έξοδα.
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3) Η Επιτροπή και η Γαλλική Κυβέρνηση φέρουν τα δικά ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
τους δικαστικά έξοδα.

της 5ης Ιουνίου 2001
(1) ΕΕ C 71 της 13.3.99.

στην υπόθεση Τ-6/99, ESF Elbe-Stahlwerke Feralpi GmbH
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Συνθήκη ΕΚΑΧ — Κρατικές ενισχύσεις — Επενδυτικές
ενισχύσεις — Ενισχύσεις λειτουργίας — Πεδίο εφαρµογής
της Συνθήκης ΕΚΑΧ — Αρχή της προστασίας της δικαιο-ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

λογηµένης εµπιστοσύνης)

της 12ης Ιουλίου 2001
(2002/C 3/35)

στην υπόθεση Τ-3/99, Banatrading GmbH κατά Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

(«Μπανάνες — Εισαγωγές από κράτη ΑΚΕ και τρίτες
χώρες — Κανονισµός (ΕΟΚ) 404/93 — Κανόνες του ΠΟΕ
— ∆υνατότητα επικλήσεως — 'Αρθρο 234, πρώτο εδάφιο,
της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 307, Στην υπόθεση T-6/99, ESF Elbe-Stahlwerke Feralpi GmbH, µε

πρώτο εδάφιο, ΕΚ) — Αγωγή αποζηµιώσεως») έδρα τη Riesa (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τους δικηγόρους
W. M. Kühne και S. Bauer, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο,
υποστηριζόµενη από την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµα-(2002/C 3/34)
νίας (εκπρόσωποι: W.-D. Plessing και C.-D. Quassowski) και
το Freistaat Sachsen, εκπροσωπούµενο από τους δικηγόρους

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική) J. Sedemund και T. Lübbig, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ-
βούργο, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσω-
ποι: ∆. Τριανταφύλλου και P. Nemitz), µε αντικείµενο αίτηµα περί
ακυρώσεως της αποφάσεως 1999/580/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της

Στην υπόθεση Τ-3/99, Banatrading GmbH, µε έδρα το Αµβούργο 11ης Νοεµβρίου 1998, σχετικά µε τις ενισχύσεις που χορήγησε η
(Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον G. Meier, avocat, κατά Γερµανία υπέρ της ΕSF Elbe-Stahlwerke Feralpi GmbΗ, Riesa,
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωποι: S. Marquardt Σαξωνία (ΕΕ 1999, L 220 σ. 28), το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών
και J. P. Hix), υποστηριζοµένου από τη Γαλλική ∆ηµοκρατία Κοινοτήτων (τρίτο πενταµελές τµήµα), συγκείµενο από τους
(εκπρόσωποι: K. Rispal-Bellanger, C. Vasak, S. Seam και J. Azizi, Πρόεδρο, P. Mengozzi, K. Lenaerts, R. M. Moura Ramos
F. Million) και την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρό- και M. Jaeger, δικαστές, γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος
σωπος: K.-D. Borchardt), µε αντικείµενο αγωγή αποζηµιώσεως για διοικήσεως, εξέδωσε στις 5 Ιουνίου 2001 απόφαση µε το
τη ζηµία που η ενάγουσα ισχυρίζεται ότι υπέστη λόγω του ότι το ακόλουθο διατακτικό:
Συµβούλιο θέσπισε, στο πλαίσιο του κανονισµού του (ΕΟΚ)
404/93, της 13ης Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση
της αγοράς στον τοµέα της µπανάνας (ΕΕ L 47, σ. 1), διατάξεις 1) Ακυρώνει το άρθρο 1, πρώτο εδάφιο, της αποφάσεως
αντίθετες, κατά τους ισχυρισµούς της ενάγουσας, στα άρθρα 1, 1999/580/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 11ης Νοεµβρίου
παράγραφος 1, και XIII της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και 1998, σχετικά µε τις ενισχύσεις που χορήγησε η Γερµανία
Εµπορίου (ΓΣ∆Ε), το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από υπέρ της ΕSF Elbe-Stahlwerke Feralpi GmbΗ, Riesa, Σαξωνία,
την P. Lindh, Πρόεδρο, και τους R. Garcı́a-Valdecasas και καθόσον µε αυτό η Επιτροπή κηρύσσει ασυµβίβαστο προς
J. D. Cooke, δικαστές, γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος την απόφαση 2496/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της
διοικήσεως, εξέδωσε, στις 12 Ιουλίου 2001, απόφαση µε το 18ης ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών
ακόλουθο διατακτικό: κανόνων για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου,

άνθρακα και χάλυβα, και προς την κοινή αγορά και χάλυβα
το µέρος εκείνο των επενδυτικών ενισχύσεων που χορηγή-1) Απορρίπτει την αγωγή.
θηκαν στην προσφεύγουσα το 1995, σχετικά µε επενδύσεις
στις εγκαταστάσεις ευθυγραµµίσεως εν ψυχρώ του χονδρο-2) Καταδικάζει την ενάγουσα στα δικαστικά έξοδα.
σύρµατος.

3) Η Επιτροπή και η Γαλλική Κυβέρνηση φέρουν τα δικά
τους δικαστικά έξοδα. 2) Ακυρώνει το άρθρο 1, δεύτερο εδάφιο, της αποφάσεως

1999/580 καθόσον ορίζει ότι το στοιχείο ενισχύσεως που
περιλαµβανόταν στις κρατικές εγγυήσεις που χορηγήθηκαν

(1) ΕΕ C 71 της 13.3.1999. στην προσφεύγουσα στο τέλος του 1994 προς κάλυψη
πιστώσεων εκµεταλλεύσεως 7,2 εκατοµµυρίων DEM και
4,8 εκατοµµυρίων DEM δεν είχε εγκριθεί.
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3) Ακυρώνει το άρθρο 2 της αποφάσεως 1999/580 καθόσον 1) Ακυρώνει τον κανονισµό (ΕΚ) 2450/98 του Συµβουλίου,
της 13ης Νοεµβρίου 1998, για την επιβολή οριστικούµε αυτό διατάσσεται η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της

Γερµανίας να προβεί σε αναζήτηση του µέρους των επενδυ- δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ράβδων ανοξείδωτου
χάλυβα καταγωγής Ινδίας και την οριστική είσπραξη τουτικών ενισχύσεων που χορηγήθηκαν το 1995 στην

προσφεύγουσα, σχετικά µε επενδύσεις στις εγκαταστάσεις επιβληθέντος προσωρινού δασµού, όσον αφορά τις εισα-
γωγές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των προϊόντων που παρά-ευθυγραµµίσεως εν ψυχρώ του χονδροσύρµατος, καθώς

και του στοιχείου ενισχύσεως που περιλαµβανόταν στις γουν οι εταιρίες Mukand Ltd, Isibars Ltd, Ferro Alloys
Corporation Ltd και Viraj Impoexpo Ltd.κρατικές εγγυήσεις που χορηγήθηκαν στην προσφεύγουσα

στο τέλος του 1994 προς κάλυψη πιστώσεων εκµεταλλεύ-
σεως 7,2 εκατοµµυρίων DEM και 4,8 εκατοµµυρίων DEM. 2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά ως απαράδεκτη.

4) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά. 3) Το Συµβούλιο φέρει τα δικαστικά του έξοδα καθώς και
τα έξοδα στα οποία υποβλήθηκαν οι προσφεύγουσες. Η

5) Η προσφεύγουσα φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της Επιτροπή φέρει τα δικαστικά της έξοδα.
εξόδων.

6) Η Επιτροπή φέρει, επιπλέον των δικών της εξόδων, το ένα (1) EE C 160 της 5.6.1999.
τρίτο των εξόδων της προσφεύγουσας.

7) Οι παρεµβαίνοντες φέρουν τα δικά τους δικαστικά έξοδα.

(1) EE C 86 της 27.3.99.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 10ης Οκτωβρίου 2001

στην υπόθεση T-171/99, Corus UK Ltd κατά Επιτροπής τωνΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

της 19ης Σεπτεµβρίου 2001
(Αγωγή αποζηµιώσεως — Αναζήτηση αχρεωστήτως
καταβληθέντων — Ζηµία επελθούσα λόγω µερικώς

στην υπόθεση Τ-58/99, Mukand Ltd κ.λπ. κατά Συµβουλίου ακυρωθείσας αποφάσεως)
της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)

(2002/C 3/37)(∆ιαδικασίες κατά επιδοτήσεων — Κανονισµός (ΕΚ)
2450/98 — Στιλπνές ράβδοι ανοξείδωτου χάλυβα —

Ζηµία — Αιτιώδης συνάφεια) (Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

(2002/C 3/36)

Στην υπόθεση T-171/99, Corus UK Ltd, πρώην British Steel plc,
(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική) ακολούθως British Steel Ltd, µε έδρα το Λονδίνο (Ηνωµένο

Βασίλειο), εκπροσωπούµενη από τους P. G. H. Collins και
M. Levitt, solicitors, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: J. Currall

Στην υπόθεση Τ-58/99, Mukand Ltd, µε έδρα τη Βοµβάη (Ινδία), και W. Wils), µε αντικείµενο αίτηµα αποκαταστάσεως της ζηµίας
Isibars Ltd, µε έδρα τη Βοµβάη, Ferro Alloys Corporation Ltd, που ισχυρίζεται ότι υπέστη η ενάγουσα κατόπιν της αρνήσεως της
µε έδρα το Νagpur (Ινδία), Viraj Impoexpo Ltd, µε έδρα τη Επιτροπής να της καταβάλει τόκους επί του ποσού που της
Βοµβάη, εκπροσωπούµενες από τους K. Αδαµαντόπουλο, avocat, επεστράφη σε εκτέλεση αποφάσεως του Πρωτοδικείου περί
και J. Branton, solicitor, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, µειώσεως του ποσού του επιβληθέντος στην ενάγουσα προστίµου,
κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωποι: το Πρωτοδικείο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τουςS. Marquardt, H.-J. Rabe και G. Berrisch), µε αντικείµενο αίτηση B. Vesterdorf, Πρόεδρο, Μ. Βηλαρά και Ν. J. Forwood, δικαστές,
περί ακυρώσεως του κανονισµού (ΕΚ) 2450/98 του Συµβουλίου, γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
της 13ης Νοεµβρίου 1998, για την επιβολή οριστικού δασµού 10 Οκτωβρίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ράβδων ανοξείδωτου χάλυβα κατα-
γωγής Ινδίας και την οριστική είσπραξη του επιβληθέντος προσωρι-
νού δασµού (ΕΕ L 304, σ. 1), το Πρωτοδικείο (πρώτο πενταµελές 1) Η Επιτροπή υποχρεώνεται να καταβάλει στην ενάγουσα

το ποσόν των 3 016 608 ευρώ, προσαυξηµένο µε τουςτµήµα), συγκείµενο από τους B. Vesterdorf, Πρόεδρο, A. Potocki,
J. Pirrung, Μ. Βηλαρά και Ν. J. Forwood, δικαστές, γραµµατέας: τόκους βάσει κατ' αποκοπήν επιτοκίου ύψους 5,75 %, χωρίς

κεφαλαιοποίηση, για την περίοδο από τις 24 Απριλίου 1999D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως, στις 19 Σεπτεµβρίου
2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: έως την ηµεροµηνία εκδόσεως της παρούσας αποφάσεως.
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2) Τα προβλεπόµενα στο σηµείο 1 ανωτέρω ποσά γεννούν ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
τόκους µε το αυτό επιτόκιο, χωρίς κεφαλαιοποίηση, από
την έκδοση της παρούσας αποφάσεως µέχρι πλήρους της 19ης Σεπτεµβρίου 2001
αποπληρωµής.

στην υπόθεση Τ-337/99, Henkel KGaA κατά Γραφείου
Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα,3) Απορρίπτεται κατά τα λοιπά η αγωγή.

σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

4) Καταδικάζεται η Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για
πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο
σήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως(1) EE C 281 της 2.10.1999.
— 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισµού

(ΕΚ) 40/94)

(2002/C 3/39)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ Στην υπόθεση Τ-337/99, Henkel KGaA, µε έδρα το Düsseldorf
(Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τους Η. F. Wissel και
C. Osterrieth, δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο,της 20ής Ιουνίου 2001
κατά Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von

στην υπόθεση Τ-188/99, Euroalliages κατά Επιτροπής των Mühlendahl, D. Schennen και S. Laitinen), µε αντικείµενο
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1) προσφυγή κατά της αποφάσεως του τρίτου τµήµατος προσφυγών

του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 21ης Σεπτεµβρίου 1999(Ντάµπινγκ — Απόφαση περατώνουσα επανεξέταση (υπόθεση R 73/1999-3), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα

µέτρων των οποίων επέκειτο η λήξη — Προσφυγή ακυρώ- στις 28 Σεπτεµβρίου 1999, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα),σεως) συγκείµενο από τους Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και
J. Pirrung, δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το(2002/C 3/38)
ακόλουθο διατακτικό:

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) 1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

Στην υπόθεση T-188/99, Euroalliages, µε έδρα τις Βρυξέλλες, (1) EE C 63 της 4.3.2000.
εκπροσωπούµενη από τους D. Voillemot και O. Prost, δικηγό-
ρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: αρχικώς, N. Khan,
ακολούθως V. Kreuschitz και Α. P. Bentley), µε αντικείµενο
αίτηση ακυρώσεως της αποφάσεως 1999/426/ΕΚ της Επιτροπής,
της 4ης Ιουνίου 1999, για την περάτωση της διαδικασίας ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές σιδηροπυριτίου καταγω-
γής Αιγύπτου και Πολωνίας (ΕΕ L 166, σ. 91), το Πρωτοδικείο της 20ής Σεπτεµβρίου 2001
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (δεύτερο πενταµελές τµήµα),
συγκείµενο από τους Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, K. Lenaerts, στην υπόθεση Τ-344/99, Lucı́a Recalde Langarica κατά
A. Potocki, M. Jaeger και J. Pirrung, δικαστές, γραµµατέας: Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
J. Palacio González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
20 Ιουνίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: (Υπάλληλοι — Επίδοµα αποδηµίας — 'Αρθρο 4, παράγρα-

φος 1, στοιχείο α', του ΚΥΚ — 'Αρθρο 26 του ΚΥΚ —
∆ικαιώµατα άµυνας)1) Απορρίπτει την προσφυγή.

(2002/C 3/40)2) Καταδικάζει την προσφεύγουσα στα δικαστικά έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

(1) ΕΕ C 314 της 30.10.1999.

Στην υπόθεση Τ-344/99, Lucı́a Recalde Langarica, υπάλληλος
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Βρυξελλών,
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εκπροσωπούµενη από τους R. Garcı́a-Callardo και G. Pérez 1) Η Επιτροπή θα καταβάλει στην προσφεύγουσα ποσό
109 921 ευρώ, πλέον τόκων υπερηµερίας υπολογιζοµένων,Olmo, avocats, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά

Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: J. Currall σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 7, του κανονισµού
(ΕΚ) 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,και J. Rivas Andrés), µε αντικείµενο αίτηση ακυρώσεως της

αποφάσεως της Επιτροπής, της 26ης Φεβρουαρίου 1999, περί για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) 1292/96 τουαφαιρέσεως του επιδόµατος αποδηµίας της προσφεύγουσας και

περί αναδροµικής κρατήσεως από τον µισθό της των ποσών που Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια, από
τις 6 Μαΐου 1999 και µέχρι εξοφλήσεως της οφειλής.της είχαν χορηγηθεί σχετικά, το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα),

συγκείµενο από την P. Lindh, πρόεδρο, και τους R. Garcı́a-
Valdecasas και J. D. Cooke, δικαστές· γραµµατέας: J. Palacio 2) Καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 20 Σεπτεµβρίου
2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

(1) EE C 122 της 29.4.00.

1) Ακυρώνει την απόφαση της Επιτροπής, της 26ης Φεβρουα-
ρίου 1999.

2) Απορρίπτει ως απαράδεκτο το αίτηµα να διατάξει το Πρω-
τοδικείο κάθε άλλο πρόσφορο µέτρο ώστε να εκτελέσει η
Επιτροπή τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 233 ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
ΕΚ.

της 19ης Σεπτεµβρίου 20013) Η Επιτροπή θα φέρει τα δικαστικά της έξοδα, καθώς και
τα έξοδα της προσφεύγουσας.

στην υπόθεση Τ-30/00, Henkel KGaA κατά Γραφείου Εναρ-
µονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα,

(1) EE C 79 της 18.3.2000. σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος
για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Εικονιστικό
σήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως
— 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισµού

(ΕΚ) 40/94
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

(2002/C 3/42)

της 19ης Σεπτεµβρίου 2001
(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

στην υπόθεση Τ-26/00, Lecureur SA κατά Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

Στην υπόθεση Τ-30/00, Henkel KGaA, µε έδρα το Düsseldorf
(Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τους Η. F. Wissel και(Κανονισµός 2519/97 της Επιτροπής — Επισιτιστική βοή-
C. Osterrieth, δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο,θεια — Ρήτρα διαιτησίας — Συµβατική φύση της διαφοράς
κατά Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς— Μη καταλληλότητα του παραδοθέντος εµπορεύµατος
(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von— Κλοπές από τις αποθήκες — Μετάθεση του κινδύνου
Mühlendahl, D. Schennen και S. Laitinen), µε αντικείµενο— Παρακρατήσεις επί των πληρωµών)
προσφυγή κατά της αποφάσεως του τρίτου τµήµατος προσφυγών
του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς

(2002/C 3/41) (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 25ης Νοεµβρίου 1999
(υπόθεση R 75/1999-3), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα
στις 10 ∆εκεµβρίου 1999, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα),(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
συγκείµενο από τους Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και
J. Pirrung, δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το
ακόλουθο διατακτικό:Στην υπόθεση T-26/00, Lecureur SA, µε έδρα το Παρίσι (Γαλλία),

εκπροσωπούµενη από τους L. Funck-Brentano και J. Villette,
avocats, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Επιτροπής 1) Απορρίπτει την προσφυγή.
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: P. Oliver), µε αντικεί-
µενο αίτηµα πληρωµής του ποσού που παρακράτησε η Επιτροπή 2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
κατά τον διακανονισµό του υπολοίπου για την παράδοση εµπορευ-
µάτων στο πλαίσιο επισιτιστικής βοήθειας, το Πρωτοδικείο (δεύ-

(1) EE C 135 της 13.5.2000.τερο τµήµα), συγκείµενο από τους Α. W. H. Meij, Πρόεδρο,
A. Potocki και J. Pirrung, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε
στις 19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2001της 10ης Οκτωβρίου 2001

στην υπόθεση T-111/00, British American Tobacco στην υπόθεση Τ-117/00, Procter & Gamble Company κατά
Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής ΑγοράςInternational (Investments) Ltd κατά Επιτροπής των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1) (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για(Απόφαση 94/90/ΕΚΑΧ, ΕΚ Ευρατόµ — Πρόσβαση του
κοινού στα έγγραφα της Επιτροπής — Πρακτικά της πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο

σήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεωςεπιτροπής ειδικών φόρων καταναλώσεως — Μερική
πρόσβαση — Εξαίρεση — Αποκάλυψη της ταυτότητας — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανο-

νισµού (ΕΚ) 40/94)των εθνικών αντιπροσωπειών — Προστασία του συµφέ-
ροντος του θεσµικού οργάνου ως προς το απόρρητο των

διασκέψεών του)

(2002/C 3/44)

(2002/C 3/43)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση Τ-117/00, Procter & Gamble Company, µε
έδρα το Cincinnati, Ohio (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής),
εκπροσωπούµενη από τους C. J. J. C. van Nispen και G. Kuipers,Στην υπόθεση T-111/00, British American Tobacco

International (Investments) Ltd, µε έδρα το Λονδίνο (Ηνωµένο δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Γρα-
φείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα,Βασίλειο), εκπροσωπούµενη από τον S. Crosby, solicitor, κατά

Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: U. Wölker σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von Mühlendahl,
D. Schennen και C. Røhl Søberg), µε αντικείµενο προσφυγή κατάκαι X. Lewis), µε αντικείµενο αίτηµα ακυρώσεως της αποφάσεως

της Επιτροπής περί µερικής απορρίψεως αιτήσεως για την της αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείου
εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδιαπρόσβαση σε ορισµένα πρακτικά της επιτροπής ειδικών φόρων

καταναλώσεως, το Πρωτοδικείο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από και υποδείγµατα) της 8ης Μαρτίου 2000 (υπόθεση R-509/1999-
1), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα στις 13 Μαρτίουτους B. Vesterdorf, Πρόεδρο, M. Βηλαρά και Ν. J. Forwood,

δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις 10 Οκτωβρίου 2001 2000, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους
Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και J. Pirrung, δικαστές,διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:
γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Ακυρώνει την απόφαση της Επιτροπής περί µερικής απορ-
ρίψεως της αιτήσεως για πρόσβαση σε ορισµένα πρακτικά
της επιτροπής ειδικών φόρων καταναλώσεως. 1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.2) Καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

(1) EE C 192 της 8.7.2000.(1) ΕΕ C 192 της 8.7.00.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2001της 19ης Σεπτεµβρίου 2001

στην υπόθεση Τ-118/00, Procter & Gamble Company κατά στην υπόθεση Τ-119/00, Procter & Gamble Company κατά
Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής ΑγοράςΓραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς

(εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1) (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για
πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο

σήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεωςσήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως
— 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισµού — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισµού

(ΕΚ) 40/94)(ΕΚ) 40/94)

(2002/C 3/45) (2002/C 3/46)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση T-118/00, Procter & Gamble Company, µε Στην υπόθεση Τ-119/00, Procter & Gamble Company, µε
έδρα το Cincinnati, Ohio (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής),έδρα το Cincinnati, Ohio (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής),

εκπροσωπούµενη από τους C. van Nispen και G. Kuipers, εκπροσωπούµενη από τους C. J. J. C. van Nispen και G. Kuipers,
δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Γρα-δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Γρα-

φείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (εµπορικά φείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα,
σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von Mühlendahl,σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von

Mühlendahl, D. Schennen και C. Røhl Søberg), µε αντικείµενο D. Schennen και C. Røhl Søberg), µε αντικείµενο προσφυγή κατά
της αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείουπροσφυγή κατά της αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών

του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια
και υποδείγµατα) της 29ης Φεβρουαρίου 2000 (υπόθεση R-(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 3ης Μαρτίου 2000 (υπό-

θεση R 516/1999-1), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα 519/1999-1), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα στις
3 Μαρτίου 2000, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενοστις 7 Μαρτίου 2000, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα),

συγκείµενο από τους Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και από τους Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και J. Pirrung,
δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως,J. Pirrung, δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος

διοικήσεως, εξέδωσε στις 19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το εξέδωσε στις 19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή. 1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(1) EE C 192 της 8.7.2000.(1) EE C 192 της 8.7.00.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2001της 19ης Σεπτεµβρίου 2001

στην υπόθεση Τ-120/00, Procter & Gamble Company κατά στην υπόθεση Τ-121/00, Procter & Gamble Company κατά
Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής ΑγοράςΓραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς

(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1) (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για
πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο

σήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεωςσήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως
— 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισµού — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισµού

(ΕΚ) 40/94)(ΕΚ) 40/94)

(2002/C 3/47) (2002/C 3/48)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση Τ-120/00, Procter & Gamble Company, µε Στην υπόθεση Τ-121/00, Procter & Gamble Company, µε
έδρα το Cincinnati, Ohio (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής),έδρα το Cincinnati, Ohio (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής),

εκπροσωπούµενη από τους C. J. J. C. van Nispen και G. Kuipers, εκπροσωπούµενη από τους C. J. J. C. van Nispen και G. Kuipers,
δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Γρα-δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Γρα-

φείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα, φείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα,
σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von Mühlendahl,σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von Mühlendahl,

D. Schennen και C. Røhl Søberg), µε αντικείµενο προσφυγή κατά D. Schennen και C. Røhl Søberg), µε αντικείµενο προσφυγή κατά
της αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείουτης αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείου

εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια
και υποδείγµατα) της 29ης Φεβρουαρίου 2000 (υπόθεση R-και υποδείγµατα) της 29ης Φεβρουαρίου 2000 (υπόθεση R-

520/1999-1), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα στις 529/1999-1), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα στις
3 Μαρτίου 2000, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο3 Μαρτίου 2000, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο

από τους Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και J. Pirrung, από τους Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και J. Pirrung,
δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως,δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως,

εξέδωσε στις 19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο εξέδωσε στις 19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή. 1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(1) EE C 192 της 8.7.2000.(1) EE C 192 της 8.7.2000.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 19ης Σεπτεµβρίου 2001της 19ης Σεπτεµβρίου 2001

στην υπόθεση Τ-128/00, Procter & Gamble Company κατά στην υπόθεση Τ-129/00, Procter & Gamble Company κατά
Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής ΑγοράςΓραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς

(σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1) (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για(Κοινοτικό σήµα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για
πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο

σήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεωςσήµα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως
— 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισµού — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισµού

(ΕΚ) 40/94)(ΕΚ) 40/94)

(2002/C 3/49) (2002/C 3/50)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση Τ-128/00, Procter & Gamble Company, µε Στην υπόθεση Τ-129/00, Prοcter & Gamble Company, µε
έδρα το Cincinnati, Ohio (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής),έδρα το Cincinnati, Ohio (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής),

εκπροσωπούµενη από τους C. van Nispen και G. Kuipers, εκπροσωπούµενη από τους C. van Nispen και G. Kuipers,
δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Γρα-δικηγόρους, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Γρα-

φείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα, φείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα,
σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von Mühlendahl,σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: A. von Mühlendahl,

D. Schennen και C. Røhl Søberg), µε αντικείµενο προσφυγή κατά D. Schennen και C. Røhl Søberg), µε αντικείµενο προσφυγή κατά
της αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείουτης αποφάσεως του πρώτου τµήµατος προσφυγών του Γραφείου

εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (σήµατα, σχέδια
και υποδείγµατα) της 8ης Μαρτίου 2000 (υπόθεση R-508/1999-και υποδείγµατα) της 8ης Μαρτίου 2000 (υπόθεση R-506/1999-

1), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα στις 13 Μαρτίου 1), που κοινοποιήθηκε στην προσφεύγουσα στις 13 Μαρτίου
2000, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους2000, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους

Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και J. Pirrung, δικαστές, Α. W. H. Meij, Πρόεδρο, A. Potocki και J. Pirrung, δικαστές,
γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στιςγραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις

19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: 19 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Ακυρώνει την απόφαση του πρώτου τµήµατος προσφυγών1) Ακυρώνει την απόφαση του πρώτου τµήµατος προσφυγών
του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής

αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 8ης Μαρτίουαγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 8ης Μαρτίου
2000 (υπόθεση R 506/1999-1) όσον αφορά τα προϊόντα 2000 (υπόθεση R 508/1999-1) όσον αφορά τα προϊόντα

της κλάσεως 3 κατά την έννοια του ∆ιακανονισµού τηςτης κλάσεως 3 κατά την έννοια του ∆ιακανονισµού της
Νίκαιας που αντιστοιχεί στην ακόλουθη περιγραφή: «είδη Νίκαιας που αντιστοιχεί στην ακόλουθη περιγραφή: «είδη

αρωµατοποιίας, αιθέρια έλαια, καλλυντικά, σαµπουάν µαλ-αρωµατοποιίας, αιθέρια έλαια, καλλυντικά, σαµπουάν µαλ-
λιών, οδοντόκρεµες». λιών, οδοντόκρεµες».

2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.

3) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα. 3) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(1) EE C 192 της 8.7.2000.(1) EE C 192 της 8.7.2000.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 3ης Οκτωβρίου 2001 της 19ης Σεπτεµβρίου 2001

στην υπόθεση Τ-140/00, Zapf Creation AG κατά Γραφείου
στην υπόθεση Τ-152/00, Ε κατά Επιτροπής των ΕυρωπαϊκώνΕναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα,

Κοινοτήτων (1)σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

[Κοινοτικό σήµα — Λεκτικό σύµπλεγµα Νew Born Baby — (Υπάλληλοι — Απόρριψη υποψηφιότητας — Παραβίαση
Απόλυτοι λόγοι απαραδέκτου — 'Αρθρο 7, παράγραφος 1, των όρων της ανακοινώσεως κενής θέσεως — Πρόδηλα

στοιχεία β' και γ', του κανονισµού (ΕΚ) 40/94] σφάλµατα εκτιµήσεως — ∆υσµενής διάκριση — Κατάχ-
ρηση εξουσίας)

(2002/C 3/51)

(2002/C 3/52)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση Τ-140/00, Zapf Creation AG, µε έδρα το Rödental
(Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον Α. Kockläuner, δικηγόρο,
µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Γραφείου Εναρµονί- Στην υπόθεση Τ-152/00, Ε, έκτακτη υπάλληλος της Επιτροπήςσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήµατα, σχέδια και των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπού-υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: D. Schennen, A. von µενη από τον G. Vandersanden, avocat, µε τόπο επιδόσεων στοMühlendahl και C. Røhl Søberg), µε αντικείµενο προσφυγή Λουξεµβούργο, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνασκηθείσα κατά της αποφάσεως του τρίτου τµήµατος προσφυγών (εκπρόσωποι: G. Valsesia και J. Currall), µε αντικείµενο, αφενός,του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς αίτηµα προς ακύρωση της απορρίψεως της υποψηφιότητας της(εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), της 21ης Μαρτίου προσφεύγουσας για τη θέση προϊσταµένου της διοικητικής µονά-2000 (υπόθεση R 348/1999-3), σχετικά µε την καταχώριση του δας «Μεσόγειος» της διευθύνσεως «∆ιεθνής ρόλος» της Γενικήςλεκτικού συµπλέγµατος Νew Born Baby ως κοινοτικού σήµατος, ∆ιευθύνσεως «'Ερευνα» της Επιτροπής, και διορισµού της P. στητο Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους θέση αυτή, και, αφετέρου, αγωγή προς ικανοποίηση της ηθικήςP. Mengozzi, πρόεδρο, V. Tiili και R. M. Moura Ramos, δικαστές, βλάβης που φέρεται ότι υπέστη από τις δύο αυτές αποφάσεις, τογραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους Α. W. H. Meij,3 Οκτωβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: πρόεδρο, A. Potocki και J. Pirrung, δικαστές· γραµµατέας:

J. Plingers, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 19 Σεπτεµβρίου
2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Ακυρώνει την απόφαση του τρίτου τµήµατος προσφυγών
του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής
αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 21ης Μαρ-

1) Απορρίπτει την προσφυγή.τίου 2000 (υπόθεση R 348/1999-3).

2) Το Γραφείο θα φέρει τα δικαστικά του έξοδα καθώς και 2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
τα έξοδα της προσφεύγουσας.

(1) EE C 259 της 9.9.2000.
(1) EE C 233 της 12.8.2000.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 20ής Σεπτεµβρίου 2001

της 20ής Σεπτεµβρίου 2001
στην υπόθεση Τ-171/00, Peter Spruyt κατά Επιτροπής των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

στην υπόθεση Τ-95/01, Gérald Cοget κ.λπ. κατά Ελεγκτικού
(Υπάλληλοι — Κάλυψη κινδύνων ατυχήµατος και επαγ- Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
γελµατικής ασθενείας — Παροχές προβλεπόµενες από
το άρθρο 73 του ΚΥΚ — Ατύχηµα µε κατευθυνόµενο

αλεξίπτωτο)
(Υπάλληλοι — Θέση γενικού γραµµατέα — Υποψηφιό-
τητες — Εµπειρία υψηλού επιπέδου — Ευρεία εξουσία(2002/C 3/53) εκτιµήσεως του οργάνου — Πρόσκληση σε συνέντευξη)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

(2002/C 3/54)

Στην υπόθεση Τ-171/00, Peter Spruyt, υπάλληλος της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Αrolo di Leggiuno

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)(Ιταλία), εκπροσωπούµενος από τον Ε. Boigelot, avocat, µε τόπο
επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: J. Currall), µε αντικείµενο αίτηση
ακυρώσεως της αποφάσεως της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεµβρίου
1999, µε την οποία αυτή αρνήθηκε στον προσφεύγοντα το
ευεργέτηµα της εφαρµογής του άρθρου 73 του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Καταστάσεως των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών

Στην υπόθεση Τ-95/01, Gérald Cοget, υπάλληλος του ΕλεγκτικούΚοινοτήτων (ΚΥΚ), το Πρωτοδικείο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο από
Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Ηettange-τους J. Azizi, πρόεδρο, K. Lenaerts και M. Jaeger, δικαστές,
Grande (Γαλλία), Pierre Hugé, υπάλληλος του Ελεγκτικούγραµµατέας: J. Palacio González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε
Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Bοnneνοieστις 20 Σεπτεµβρίου 2001 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
(Λουξεµβούργο), και Εmmanuel Gabοlde, υπάλληλος του
Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος
Metz (Γαλλία), εκπροσωπούµενοι από τον Α. Sοulier, aνοcat, µε1) Ακυρώνει την απόφαση της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεµ-

βρίου 1999, µε την οποία αρνήθηκε στον προσφεύγοντα τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Ελεγκτικού Συνεδρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: J.-M. Stenier, P. Giusta,την εφαρµογή του άρθρου 73 του ΚΥΚ των υπαλλήλων

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. B. Schäfer και D. Waelbrοeck), µε αντικείµενο αίτηµα ακυρώσεως
της από 22 Φεβρουαρίου 2001 αποφάσεως του Ελεγκτικού
Συνεδρίου περί τοποθετήσεως του Michel Hervé στη θέση του2) Υποχρεώνει την Επιτροπή να επιστρέψει στον
γενικού γραµµατέα από 1ης Ιουλίου 2001, το Πρωτοδικείο (τρίτοπροσφεύγοντα τα ιατρικά έξοδα που συνδέονται µε το
τµήµα), συγκείµενο από τους J. Azizi, πρόεδρο, K. Lenaertsατύχηµα που υπέστη στις 9 Μαΐου 1999 µε κατευθυνόµενο
και M. Jaeger, δικαστές, γραµµατέας: J. Plingers, υπάλληλοςαλεξίπτωτο, εκτός αυτών που του επεστράφησαν κατ' εφαρ-
διοικήσεως, εξέδωσε στις 20 Σεπτεµβρίου Ιουλίου 2001 απόφασηµογήν του άρθρου 72 του ΚΥΚ, µε τόκο υπερηµερίας
µε το ακόλουθο διατακτικό:5,75 % ετησίως από τις 13 Σεπτεµβρίου 1999.

3) Υποχρεώνει την Επιτροπή να φέρει τα βάρη που προκύπτουν
από την προσωρινή πλήρη και µερική ανικανότητα προς

1) Απορρίπτει την προσφυγή.εργασία καθώς και από τη µόνιµη µερική ανικανότητα
προς εργασία του προσφεύγοντος, που προέρχονται από
το ατύχηµα αυτό, υπό τους όρους που καθορίζονται στο

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικά του έξοδα, συµπεριλαµβανοµέ-άρθρο 73 του ΚΥΚ και στις κανονιστικές διατάξεις σχετικά
νων των εξόδων των δύο διαδικασιών ασφαλιστικώνµε την κάλυψη των κινδύνων ατυχήµατος και επαγγελµα-
µέτρων.τικής ασθένειας των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινο-

τήτων.

4) Καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
(1) EE C 186 της 30.6.2001.

(1) EE C 247 της 26.8.2000.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ µε έδρα τη Μαδρίτη, εκπροσωπούµενες από τους D. Voillemot
και O. Prost), κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωποι: V. Kreuschitz, S. Meany και Α. P. Bentley), µετης 10ης Ιουλίου 2001
αντικείµενο αίτηση εκ µέρους των εταιριών αυτών να τροποποιηθεί
το διατακτικό της αποφάσεως του Πρωτοδικείου της 1ης Αυγού-

στην υπόθεση Τ-191/00, Werner F. Edlinger κατά Επιτροπής στου 2001, Τ-132/01 R, Euroalliages κ.λπ. κατά Επιτροπής (µη
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1) δηµοσιευθείσα ακόµη στη Συλλογή), ο Πρόεδρος του Πρωτοδι-

κείου εξέδωσε στις 12 Σεπτεµβρίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο
διατακτικό:(Προσφυγή κατά παραλείψεως — Παραλείψεις που

δύνανται να αποτελέσουν αντικείµενο προσφυγής —
Απαράδεκτο)

1) Απορρίπτει την υποβληθείσα αίτηση.

(2002/C 3/55)
2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση Τ-191/00, Werner F. Edlinger, κάτοικος Βιέννης
(Αυστρία), εκπροσωπούµενος από τον F. Frisch, avocat, κατά
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: U. Wölker
και C. Ladenburger), µε αντικείµενο να διαπιστωθεί ότι η Επιτροπή

Προσφυγή των Japan Tobacco Inc. και JT International S.A.παρανόµως παρέλειψε να ενεργήσει κατά των µέτρων που έλαβαν
κατά του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και τουστις 31 Ιανουαρίου 2000 κατά της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας οι
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, που ασκήθηκε στις 20 Σεπτεµ-αρχηγοί των κρατών ή κυβερνήσεων των δεκατεσσάρων λοιπών

βρίου 2001κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ενώσεως, το Πρωτοδικείο (τέταρτο
τµήµα), συγκείµενο από τους P. Mengozzi, Πρόεδρο, V. Tiili και
R. M. Moura Ramos, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε

(Υπόθεση T-223/01)στις 10 Ιουλίου 2001 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή ως απαράδεκτη. (2002/C 3/57)

2) Καταδικάζει τον προσφεύγοντα στα δικαστικά έξοδα.
(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

(1) ΕΕ C 285 της 7.10.00.

Οι Japan Tobacco Inc. και JT International S.A., εκπροσωπούµε-
νες από τους Onno Brouwer και Paul Lomas του δικηγορικού
γραφείου Freshfields Bruckhaus Deringer, Λονδίνο (Ηνωµένο
Βασίλειο), µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησαν
ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ 20 Σεπτεµβρίου 2001 προσφυγή κατά του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ενώσεως και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

της 12ης Σεπτεµβρίου 2001

Οι προσφεύγουσας ζητούν από το Πρωτοδικείο:στην υπόθεση T-132/01 R, Euroalliages κ.λπ. κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

— να ακυρώσει ολικώς το άρθρο 7 της οδηγίας· επικουρικώς
(«∆ιαδικασία ασφαλιστικών µέτρων — 'Αρθρο 108 του

Κανονισµού ∆ιαδικασίας») — να ακυρώσει το άρθρο 7 της οδηγίας, καθόσον αυτό στερεί
από τις προσφεύγουσες τη δυνατότητα χρησιµοποιήσεως του
εµπορικού σήµατος MILD SEVEN εντός της Ευρωπαϊκής(2002/C 3/56)
Ενώσεως, και

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
— να υποχρεώσει, σύµφωνα µε το άρθρο 87 του Κανονισµού

∆ιαδικασίας του Πρωτοδικείου, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ενώσεως να φέρουν
τα δικαστικά έξοδα, περιλαµβανοµένων των εξόδων τωνΣτην υπόθεση T-132/01 R, Euroalliages, µε έδρα τις Βρυξέλλες,

Péchiney Electrométallurgie, µε έδρα το Courbevoie (Γαλλία), προσφευγουσών και των τρίτων που ενδέχεται να µετάσχουν
στη δίκη.Vargön Alloys AB, µε έδρα το Vargön (Σουηδία), Ferroatlántica,
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα Προσφυγή της Ηοughton Durferrit GmbH κατά του Γρα-
φείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς

που ασκήθηκε στις 24 Σεπτεµβρίου 2001

Οι προσφεύγουσες είναι η κάτοχος και η έχουσα άδεια εκµεταλλεύ-
(Υπόθεση Τ-224/01)σεως, αντιστοίχως, του σήµατος MILD SEVEN, που χρησιµοποιεί-

ται παγκοσµίως ως µάρκα τσιγάρων και προστατεύεται βάσει των
διατάξεων περί βιοµηχανικής ιδιοκτησίας. Οι προσφεύγουσες (2002/C 3/58)
φοβούνται ότι η απαγόρευση χρησιµοποιήσεως χαρακτηρισµών
που να υποδεικνύουν ότι ένα συγκεκριµένο προϊόν καπνού είναι

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)λιγότερο επιβλαβές από άλλα, την οποία προβλέπει η οδηγία
2001/37, θα τους στερήσει τη δυνατότητα να θέσουν σε κυκλοφο-
ρία τη µάρκα MILD SEVEN στην αγορά της Ευρωπαϊκής Ενώσεως.

Η Durferrit GmbH, εκπροσωπούµενη από την Patricia Koch
Moreno, δικηγόρο Μαδρίτης (Ισπανία), άσκησε στις 24 Σεπτεµ-
βρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-Προς στήριξη της προσφυγής τους, οι προσφεύγουσες ισχυ-
τήτων προσφυγή κατά του Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο τηςρίζονται ότι δεν υπάρχει επαρκής νοµική βάση για την εφαρµογή
Εσωτερικής Αγοράς (ΓΕΕΑ). ∆ιάδικος στο πλαίσιο της διαδικασίαςτου άρθρου 7 της οδηγίας. Η εν λόγω οδηγία στηρίζεται
ενώπιον του τµήµατος προσφυγών του ΓΕΕΑ ήταν και η Koloneστα άρθρα 95 και 133 της Συνθήκης ΕΚ. Σύµφωνα µε τις
Corporation.προσφεύγουσες, κανένα από αυτά δεν συνιστά επαρκή βάση για το

άρθρο 7 της οδηγίας. Το άρθρο 133 δεν τυγχάνει εφαρµογής,
καθότι η κοινή εµπορική πολιτική δεν σχετίζεται µε το άρθρο 7.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:Ούτε το άρθρο 95 της Συνθήκης ΕΚ συνιστά επαρκή βάση,
εφόσον, για την καθιέρωση της εσωτερικής αγοράς, δεν είναι

— να ακυρώσει την απόφαση 949/1999 που εξέδωσε στιςαναγκαία η εναρµόνιση της σχετικής νοµοθεσίας. Κατά τις
15 Οκτωβρίου 1999 το τµήµα ανακοπών του Γραφείουπροσφεύγουσες, δεν υφίσταται εµπόδιο στο εµπόριο που να πρέπει
Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς στηνα αρθεί. Περαιτέρω, οι προσφεύγουσες ισχυρίζονται ότι το
διαδικασία ανακοπής Β4905, καθώς και την απόφαση τουάρθρο 7 της οδηγίας συνιστά παράβαση του άρθρου 152,
πρώτου τµήµατος προσφυγών, της 6ης Ιουλίου 2001,παράγραφος 4, στοιχείο γ', της Συνθήκης ΕΚ. Θεωρούν ότι το
µε την οποία απορρίφθηκε η προσφυγή που άσκησε ηάρθρο 95 της Συνθήκης ΕΚ χρησιµοποιείται ως νοµική βάση για
προσφεύγουσα κατά της ως άνω αποφάσεως·την παράκαµψη της απαγορεύσεως που θέτει το άρθρο 152,

παράγραφος 4, στοιχείο γ', της Συνθήκης ΕΚ ως προς την
— να κρίνει απαράδεκτο το κοινοτικό σήµα που καταχώρισε ηεναρµόνιση της νοµοθεσίας για την προστασία και τη βελτίωση

Kolone Corporation µε αριθµό 40.568 NU-TRIDE, γιατης υγείας του ανθρώπου.
προϊόντα των κλάσεων 1 και 40, λόγω του ότι είναι
ασυµβίβαστο µε προηγουµένως καταχωρισθέν σήµα ανήκον
στην προσφεύγουσα, µε αριθµό 764.560, για προϊόντα των

Οι προσφεύγουσες ισχυρίζονται επίσης ότι το άρθρο 7 της κλάσεων 1, 7 και 11·
οδηγίας παραβιάζει την αρχή της ιδιοκτησίας και την αρχή της
αναλογικότητας, καθότι θα τους στερήσει τη δυνατότητα να — να µη δεχθεί την καταχώριση του κοινοτικού σήµατος
χρησιµοποιούν το εµπορικό τους σήµα στην ευρωπαϊκή αγορά. αριθ. 40.568 NU-TRIDE για προϊόντα των κλάσεων 1
Θεωρούν ότι το άρθρο 7 δεν αποτελεί πρόσφορο µέσο για την και 40·
επίτευξη του σκοπού του άρθρου αυτού, ήτοι την ενθάρρυνση της
προστασίας της υγείας και του καταναλωτή. Οι προσφεύγουσες — να καταδικάσει την αιτήσασα την καταχώριση του ως άνω
υποστηρίζουν ότι οι χαρακτηρισµοί του προϊόντος παρέχουν στον κοινοτικού σήµατος Kolone Corporation στα δικαστικά
καταναλωτή στοιχεία βάσει των οποίων µπορεί να επιλέξει να έξοδα.
καπνίσει τσιγάρα µε χαµηλότερη περιεκτικότητα σε πίσσα και
νικοτίνη. Εν πάση περιπτώσει, το άρθρο 7 δεν αποτελεί το λιγότερο
περιοριστικό µέτρο, εφόσον θα µπορούσε να έχει προβλεφθεί η

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµαταπροστασία των υφιστάµενων εµπορικών σηµάτων.

Αιτών την καταχώριση του Kolone Corporation
κοινοτικού σήµατος:Περαιτέρω οι προσφεύγουσες υποστηρίζουν ότι το άρθρο 7 της

οδηγίας συνιστά παραβίαση της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως.
Κοινοτικό σήµα του λεκτικό σήµα «NU-TRIDE» —Τονίζουν ότι είναι οι µοναδικοί καπνοπαραγωγοί στην Ευρωπαϊκή
οποίου ζητείται η καταχώ- Αίτηση αριθ. 40.568, σχετικά µε'Ενωση που θα στερούνταν της χρησιµοποιήσεως του σήµατός
ριση: προϊόντα των κλάσεων 1 και 40τους λόγω του άρθρου 7 της οδηγίας.

(Χηµικές ουσίες για χρήση στην
κατεργασία των µετάλλων και
Κατεργασία µετάλλων)

Τέλος, οι προσφεύγουσες υποστηρίζουν ότι η βάση του άρθρου 7
της οδηγίας είναι ανεπαρκής. ∆ικαιούχος του σήµατος ή η προσφεύγουσα

σηµείου που προβλήθηκε
στο πλαίσιο της διαδικα-
σίας ανακοπής:
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Σήµα ή σηµείο που προ- γερµανικό σήµα «TUFFTRIDE» για ότι θα συνεργαζόταν για τη διαλεύκανση της υποθέσεως. Παρόµοια
διαδικασία των αρχών στις Ηνωµένες Πολιτείες κατέληξε µεταξύβλήθηκε στο πλαίσιο της προϊόντα των κλάσεων 1, 7 και 11

διαδικασίας ανακοπής: άλλων στην επιβολή χρηµατικού προστίµου στην προσφεύγουσα.

Απόφαση του τµήµατος απόρριψη της ανακοπής
Η προσφεύγουσα απάντησε στην καθής επί της κοινοποιηθείσαςανακοπών:
σε αυτήν ανακοίνωση αιτιάσεων ότι δεν αµφισβητεί ρητώς τα
πραγµατικά περιστατικά που εξέθετε η καθής. Ταυτοχρόνως ζήτησεΑπόφαση του τµήµατος απόρριψη της προσφυγής
να συνυπολογιστεί, κατά την επιµέτρηση των προστίµων απόπροσφυγών:
την καθής, τα επιβληθέντα στις Ηνωµένες Πολιτείες χρηµατικά
πρόστιµα ή τουλάχιστον να ληφθούν δεόντως υπόψη.Λόγοι ακυρώσεως: άρθρα 8, παράγραφος 1, στοιχείο β',

και 7, παράγραφος 1, στοιχείο στ',
του κανονισµού (ΕΚ) 40/94 (1)

Η καθής προσάπτει στην προσφεύγουσα, µε την προσβαλλόµενη
απόφαση, ότι συµµετείχε σε συµφωνία και έλαβε ως βάση για τον
υπολογισµό των χρηµατικών προστίµων την παγκόσµια αγορά των(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 40/94 του Συµβουλίου της 20ής ∆εκεµβρίου
ηλεκτροδίων από γραφίτη. 'Ετσι, επιβλήθηκε στην προσφεύγουσα1993, για το κοινοτικό σήµα (EE L 11, σ. 1).
πρόστιµο ύψους 80,2 εκατοµµυρίων ευρώ.

Η προσφεύγουσα βάλλει κατά του συνόλου της αποφάσεως.
Ισχυρίζεται ότι η καθής δεν έλαβε υπόψη το γεγονός ότι είχε
ήδη επιβληθεί στην προσφεύγουσα ποινή µε απόφαση άλλων
δικαστηρίων για την ίδια πράξη. Ιδίως δεν έλαβε υπόψη κανενός

Προσφυγή της SGL Carbοn AG κατά της Επιτροπής των είδους συνυπολογισµό των ήδη επιβληθεισών σε άλλα κράτη
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 2 Οκτωβρίου κυρώσεων και αγνόησε την εφαρµογή της απαγορεύσεως επιβολής

2001 διπλής ποινής (ne bis im idem). Πέραν τούτου, η καθής παρέβη
τα άρθρα 253 ΕΚ και 15, παράγραφος 2, του κανονισµού 17/62
λόγω πληµµελούς υπολογισµού του ύψους του χρηµατικού(Υπόθεση T-239/01)
προστίµου ενόψει της εφαρµογής των κατευθυντηρίων γραµµών
για τη διαδικασία καθορισµού των προστίµων (1) και την ανακοί-

(2002/C 3/59) νωση σχετικά µε τη µη επιβολή ή τη µείωση των προστίµων σε
περιπτώσεις συµπράξεων (2). Παραβίασε τις γενικές αρχές της ίσης
µεταχειρίσεως και της αναλογικότητας και διέπραξε, σε κάθε(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
στάδιο της διαδικασίας επιβολής του προστίµου, νοµικά σφάλµατα
και πλάνη περί την εκτίµηση εις βάρος της προσφεύγουσας.
Επιπλέον, η καθής αγνόησε µεταξύ άλλων την έκταση της

Η SGL Carbοn AG, µε έδρα το Wiesbaden (Γερµανία), εκπροσω- συνεργασίας που παρέσχε η προσφεύγουσα.
πούµενη από τους Rechtsanwälte M. Klusmann, F. Wiemer και
C. Canenbley, άσκησε στις 2 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του

(1) ΕΕ C 9 της 14.1.1998, σ. 3.Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της
(2) ΕΕ C 207 της 18.7.1996, σ. 4.Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση Ε(2001) 1986 από 18ης Ιουλίου
2001,

Προσφυγή-αγωγή της Rica Fοοds (Free Zοne) N.V. κατά
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε— επικουρικώς, να προβεί σε εύλογη µείωση του ύψους του

στις 3 Οκτωβρίου 2001προστίµου που υποβλήθηκε στην προσφεύγουσα µε την
προσβαλλόµενη απόφαση,

(Υπόθεση Τ-242/01)
— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

(2002/C 3/60)

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα (Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Η προσφεύγουσα κατασκευάζει διάφορα προϊόντα από άνθρακα
και γραφίτη, µεταξύ άλλων και ηλεκτρόδια από γραφίτη. Στο Η Rica Fοοds (Free Zοne) N.V., µε έδρα το Oranjestad (Aruba),

εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο G. van der Wal, άσκησε στιςπλαίσιο διαδικασίας παροχής πληροφοριών σύµφωνα µε το
άρθρο 11 του κανονισµού 17/62, που αφορούσαν περιοριστικές 3 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων προσφυγή-αγωγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκώντου ανταγωνισµού συµφωνίες µεταξύ επιχειρήσεων στην αγορά
ηλεκτροδίων από γραφίτη, η προσφεύγουσα δήλωσε στην καθής Κοινοτήτων.
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Η προσφεύγουσα-ενάγουσα (στο εξής: προσφεύγουσα) ζητεί από αποφάσεως ΥΧΕ. Επιπλέον, η Επιτροπή παρέλειψε να αποδείξει την
ύπαρξη αιτιώδους συνδέσµου µεταξύ των προβληµάτων αυτών καιτο Πρωτοδικείο:
της επιδεινώσεως της καταστάσεως ενός οικονοµικού τοµέα στην
Κοινότητα. Η προσφεύγουσα προβάλλει περαιτέρω ότι η εισαγωγή

1) να ακυρώσει τον κανονισµό 1476/2001· ζάχαρης και µειγµάτων ζάχαρης/κακάο από τις ΥΧΕ δεν έχει
επίπτωση στα προβλήµατα αυτά.

2) να ορίσει ότι η Κοινότητα είναι υπεύθυνη για τη ζηµία που η
Στη συνέχεια, η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι παραβιάστηκε ηπροσφεύγουσα υπέστη από το γεγονός ότι από τις 19 Ιουλίου
αρχή της αναλογικότητας και ότι δεν τηρήθηκαν τα άρθρα 3 ΕΚ2001 η εισαγωγή των προϊόντων που αφορά ο κανονισµός
και 182 ΕΚ έως 184 ΕΚ. Συγκεκριµένα, ο προσβαλλόµενος1476/2001 εµποδίζεται ή περιορίζεται συνεπεία του κανο-
κανονισµός δεν λαµβάνει υπόψη την προνοµιακή θέση που τανισµού αυτού, καθώς και να ορίσει ότι οι διάδικοι θα
άρθρα αυτά χορηγούν στις ΥΧΕ.πρέπει να συµφωνήσουν για την έκταση της ζηµίας της

προσφεύγουσας και ότι, αν δεν συµφωνήσουν επί του
ζητήµατος αυτού, η δίκη θα συνεχιστεί εντός της προθεσµίας Τέλος, η προσφεύγουσα διατείνεται ότι η Επιτροπή ενήργησε κατάπου θα τάξει το Πρωτοδικείο για να καθοριστεί η έκταση της κατάχρηση εξουσίας και ότι ο προσβαλλόµενος κανονισµός
ζηµίας, ή τουλάχιστον να υποχρεώσει την Κοινότητα να στερείται αιτιολογίας.καταβάλει µια προσωρινώς υπολογισµένη αποζηµίωση που
θα προσδιοριστεί αργότερα, ή επικουρικότερα, να υποχρεώσει
την Κοινότητα να καταβάλει την αποζηµίωση που το Πρωτο- (1) Κανονισµός (ΕΚ) 1476/2001 της Επιτροπής, της 18ης Ιουλίου 2001,
δικείο θα καθορίσει κατά δίκαιη κρίση, πλέον τόκων προς για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) 1325/2001 σχετικά µε τα

µέτρα διασφαλίσεως όσον αφορά τις εισαγωγές από τις υπερπόντιες8 % ετησίως από την ηµεροµηνία ασκήσεως της προσφυγής-
χώρες και εδάφη µειγµάτων ζάχαρης και κακάο µε σώρευση καταγωγώναγωγής µέχρι την ολοσχερή εξόφληση·
ΑΚΕ/ΥΧΕ για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2001 έως την
1η ∆εκεµβρίου 2001 (ΕΕ L 195 της 19.7.2001, σ. 29).

(2) Κανονισµός (ΕΚ) 1325/2001 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου 2001,3) να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
για τη συνέχιση της εφαρµογής των µέτρων διασφαλίσεως όσον αφορά
τις εισαγωγές, από τις υπερπόντιες χώρες και εδάφη, προϊόντων του
τοµέα της ζάχαρης µε σώρευση καταγωγών ΕΚ/ΥΧΕ για την περίοδο
από την 1η Ιουλίου έως την 1η ∆εκεµβρίου 2001 (ΕΕ L 177 της
30.6.2001, σ. 57).

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφεύγουσα παράγει στην Αruba ζάχαρη και µείγµατα
ζάχαρης/κακάο. Η Αruba ανήκει στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη

Προσφυγή της SONY Computer Entertainment Europe(ΥΧΕ). Η ζάχαρη και τα µείγµατα ζάχαρης/κακάο που παράγονται
Limited κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,από την προσφεύγουσα λαµβάνουν, συνεπεία της σωρεύσεως

που ασκήθηκε στις 3 Οκτωβρίου 2001καταγωγών ΕΚ/ΥΧΕ και ΑΚΕ/ΥΧΕ, καταγωγή ΥΧΕ και µπορούν να
εισαχθούν στην ΕΚ χωρίς δασµούς.

(Υπόθεση T-243/01)

(2002/C 3/61)
'Οµως, µε τον κανονισµό 1476/2001 (1), ο οποίος τροποποίησε
τον κανονισµό 1325/2001 (2), καθιερώθηκε για τα µείγµατα

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)ζάχαρης/κακάο ποσόστωση 6 684 τόνων ζάχαρης για την περίοδο
από τις 19 Ιουλίου έως την 1η ∆εκεµβρίου 2001.

Η SONY Computer Entertainment Europe Limited, εκπροσω-
πούµενη από τον Philippe de Baere του δικηγορικού γραφείου

Η προσφεύγουσα στηρίζεται προπάντων στην έλλειψη νοµιµότητας Van Bael & Bellis, Βρυξέλλες (Βέλγιο), µε τόπο επιδόσεων στο
του κανονισµού 1325/2001, τον οποίο προσέβαλε µε χωριστή Λουξεµβούργο, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
προσφυγή στην υπόθεση Τ-211/01. κών Κοινοτήτων στις 3 Οκτωβρίου 2001 προσφυγή κατά της

Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται προς στήριξη της τωρινής προσφυ-
γής-αγωγής της ότι ο προσβαλλόµενος κανονισµός παραβαίνει το

— να ακυρώσει τον κανονισµό (ΕΚ) 1400/2001 (1), καθόσονάρθρο 109 της αποφάσεως ΥΧΕ. Κατά την προσφεύγουσα, η
κατατάσσει την κονσόλα παιχνιδιών Playstation 2 στονΕπιτροπή, για να θεσπίσει το σχετικό µέτρο διασφαλίσεως, στηρίχ-
κωδικό ΣΟ 9504 10 00 και το συνοδευτικό CD-ROM στονθηκε σε ανακριβή πραγµατικά περιστατικά. 'Ετσι, οι σοβαρές
κωδικό ΣΟ 8524 39 90·διαταράξεις ή δυσκολίες σε ένα τοµέα οικονοµικής δραστηριότητας

στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα τις οποίες επικαλείται η Επιτροπή δεν
είναι διαταράξεις ή δυσκολίες υπό την έννοια του άρθρου 109 της — να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της εξεταστικής επιτροπής τουΗ προσφεύγουσα, εταιρία αγγλικού δικαίου, είναι η µοναδική
διαγωνισµού ΡΕ/90/Α µε την οποία δεν έγινε δεκτή ηεισαγωγέας των µοντέλων SCPH-30003 και SCPH-30004 της
συµµετοχή του στον εν λόγω διαγωνισµό.κονσόλας παιχνιδιών Playstation 2 Computer Entertainmen

System. Η προσφεύγουσα κατείχε επίσης τη δεσµευτική δασµολο-
γική πληροφορία µε αριθµό GB 105614503, βάσει της οποίας το
εµπόρευµα είχε καταταχθεί στον κωδικό ΣΟ 8471 49 90, µέχρι

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµαταπου ανακλήθηκε λόγω της εκδόσεως του προσβαλλόµενου κανο-
νισµού.

Ο προσφεύγων, ο οποίος είναι κάτοχος του ισπανικού τίτλου
Η προσφεύγουσα υποστηρίζει ότι η προσβαλλόµενη πράξη δεν τεχνικού-µηχανικού (Ingeniero Técnico), υπέβαλε την υποψηφιό-
συνιστά πράγµατι κανονισµό, αλλά απόφαση που απευθύνεται τητά του στον γενικό διαγωνισµό ΡΕ/90/Α για την κατάρτιση
σ' αυτή. Μόνον το εµπόρευµα που εισάγει η προσφεύγουσα εφεδρικού πίνακα για µελλοντικές προσλήψεις ισπανοφώνων βοη-
εµπίπτει επακριβώς στην ειδική περιγραφή του προσβαλλόµενου θών υπαλλήλων διοικήσεως βαθµού Α8 (1). Με επιστολή της
κανονισµού. 27ης Ιουνίου 2001, ο πρόεδρος της εξεταστικής επιτροπής τον

πληροφόρησε ότι δεν είχε γίνει δεκτός να συµµετάσχει στον
διαγωνισµό λόγω του ότι δεν είχε πολύ καλή γνώση δύο γλωσσώνΗ προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι η εν λόγω κονσόλα παιχνιδιών
της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και του ότι δεν είχε ολοκληρώσει πλήρειςπρέπει να καταταχθεί στην κλάση 8471. Το εµπόρευµα πληροί τα
πανεπιστηµιακές σπουδές πιστοποιούµενες από σχετικό τίτλο. Οτέσσερα κριτήρια που προβλέπει η σηµείωση 5α) του κεφαλαίου 84
προσφεύγων βάλλει κατά της αποφάσεως αυτής και προβάλλειτου Κοινού ∆ασµολογίου. Κατατάσσοντας το εµπόρευµα στον
έλλειψη νοµιµότητας τόσο της προκηρύξεως του διαγωνισµού όσοκωδικό ΣΟ 9504 10 00, η προσβαλλόµενη πράξη συνιστά παρά-
και του οδηγού για τους υποψηφίους στους διοργανικούςβαση του κανονισµού (ΕΟΚ) 2658/87 (2) και του κειµένου των
διαγωνισµούς (2), καθόσον προβλέπουν ως προϋπόθεση συµµε-επεξηγηµατικών σηµειώσεων του εναρµονισµένου συστήµατος (β)
τοχής στον διαγωνισµό την κατοχή ισπανικού πτυχίου και δενγια την κλάση 9504. Επιπλέον, συνιστά εσφαλµένη εφαρµογή
δέχονται τον τίτλο που απονέµεται µετά τη συµπλήρωση τριετώντης διατάξεως του γενικού κανόνα 3β) για την ερµηνεία της
πανεπιστηµιακών σπουδών, όπως αυτές του τεχνικού-µηχανικού.συνδυασµένης ονοµατολογίας, καθότι καθόρισε τον ουσιώδη

χαρακτήρα του εµπορεύµατος µόνο βάσει των λειτουργιών της
κονσόλας παιχνιδιών και όχι βάσει των υλικών ή των συστατικών

Οι ισχυρισµοί και τα επιχειρήµατα συµπίπτουν µε τους ισχυρισµούςπου πρέπει να καθορίζουν τις λειτουργίες αυτές. Τέλος, η
και τα επιχειρήµατα στην υπόθεση Τ-208/00 (3).προσβαλλόµενη απόφαση συνιστά παράβαση του άρθρου 253 της

Συνθήκης ΕΚ.

(1) ΕΕ C 162 A της 10.6.00, σ. 10.
(1) Κανονισµός (ΕΚ) 1400/2001 της Επιτροπής, της 10ης Ιουλίου 2001, (2) ΕΕ C 162 A της 10.6.00, σ. 1.

για την κατάταξη εµπορευµάτων στη συνδυασµένη ονοµατολογία (ΕΕ (3) ΕΕ C 316 της 4.11.00, σ. 26.
L 189, σ. 5).

(2) Κανονισµός (ΕΟΚ) 2658/87 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1987
για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό
δασµολόγιο (ΕΕ L 256, σ. 1).

Προσφυγής της Dresdner Bank AG κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 10 Οκτωβρίου

Προσφυγή του Marc Boixader Rivas κατά του Ευρωπαϊκού 2001
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως

που ασκήθηκε στις 9 Οκτωβρίου 2001
(Υπόθεση T-250/01)

(Υπόθεση Τ-249/01)
(2002/C 3/63)

(2002/C 3/62)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Ο Marc Boixader Rivas, κάτοικος Fuenlabrada (Μαδρίτη, Ισπα- Η Dresdner Bank AG, µε έδρα τη Φρανκφούρτη επί του Μάιν,
εκπροσωπούµενη από τους Rechtsanwälte M. Hirsch και W.νία), εκπροσωπούµενος από τον δικηγόρο Diego López Garrido,

άσκησε στις 9 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου Bοsch, άσκησε στις 10 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι-
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπήςτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Ευρωπαϊκού

Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως. των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
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Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο: Προς στήριξη των αιτηµάτων του, ο προσφεύγων προβάλλει τα
εξής:

— να ακυρώσει την απόφαση του συµβούλου ακροάσεων της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής, της 16ης Αυγούστου 2001, στην — Ασάφεια της προκηρύξεως του διαγωνισµού, καθόσον δεν
υπόθεση COMP/37.919 — Τραπεζικό τέλος για τη επιτρέπει τον ακριβή προσδιορισµό των προϋποθέσεων συµ-
µετατροπή συναλλάγµατος στη ζώνη ευρώ: Γερµανία µετοχής στη διαδικασία διορισµού.
(Dresdner Bank AG) — σχετικά µε το περαιτέρω αίτηµα για
πρόσβαση στους φακέλους σύµφωνα µε το άρθρο 8 της

— Ο τελικώς διορισθείς υποψήφιος δεν πληρούσε, σύµφωνα µεαποφάσεως 2001/462 ΕΚ, ΕΚΑΧ της Επιτροπής περί των
το βιογραφικό του σηµείωµα που δηµοσιεύθηκε µέσω τουκαθηκόντων του συµβούλου ακροάσεων,
Ιnternet, τις ελάχιστες προϋποθέσεις ώστε να γίνει δεκτός να
συµµετάσχει στη διαδικασία επιλογής και να κριθεί ως ο— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
πλέον κατάλληλος.

— Το καθού, βάσει ερµηνείας του Κανονισµού του Ελεγκτικού
Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα Συνεδρίου που θεσπίστηκε µε την απόφαση 18/97, δεν του

επέτρεψε την πρόσβαση σε ορισµένα έγγραφα σχετικά µε τη
διεξαγωγή της διαδικασίας διορισµού.

Οι λόγοι ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα αντιστοιχούν µε
εκείνα που προβλήθηκαν στο πλαίσιο της υποθέσεως T-216/01
(Reisebank AG κατά Επιτροπής, που δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί).

Προσφυγή των Changzhou Hailong Electronics & Light
Προσφυγή του Giuseppe Di Pietro κατά του Ελεγκτικού Fixtures Co., Ltd. και Zhejiang Yankon Group Co., Ltd.
Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις κατά του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως που ασκή-

9 Οκτωβρίου 2001 θηκε στις 11 Οκτωβρίου 2001

(Υπόθεση Τ-254/01)
(Υπόθεση Τ-255/01)

(2002/C 3/64)
(2002/C 3/65)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Ο Giuseppe Di Pietro, εκπροσωπούµενος από τον δικηγόρο
Giovanni Monforte, άσκησε στις 9 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Οι Changzhou Hailong Electronics & Light Fixtures Co., Ltd.Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. και Zhejiang Yankon Group Co., Ltd., εκπροσωπούµενες από

τους Philip Bentley QC και Filip Ragοlle του δικηγορικού
γραφείου Stanbrook Hooper, Βρυξέλλες, άσκησαν στιςΟ προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:
11 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής— να ακυρώσει την απόφαση µε την οποία το Ελεγκτικό
Ενώσεως.Συνέδριο, κατά τη συνεδρίαση της 22ας Φεβρουαρίου 2001,

«εξέλεξε» τον Michel Hervé στη θέση του Γενικού Γραµµατέα
του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

Οι προσφεύγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:
— να αποφανθεί κατά νόµον ως προς την απόδοση των

δικαστικών εξόδων του προσφεύγοντος και την αποκα- — να ακυρώσει τον κανονισµό (ΕΚ) 1470/2001 του Συµβου-
τάσταση της ζηµίας που υπέστη λόγω της µη επιλογής του. λίου, της 16ης Ιουλίου 2001, για την επιβολή οριστικού

δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσω-
ρινού δασµού που επιβλήθηκε στις εισαγωγές λαµπτήρων
φθορισµού µικρού µεγέθους µε ηλεκτρονικό κύκλωµα (CFL-

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα i) καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, καθόσον ο
κανονισµός αυτός αφορά τις προσφεύγουσες·

Ο προσφεύγων βάλλει κατά της αποφάσεως του Ελεγκτικού
Συνεδρίου περί διορισµού του Γενικού Γραµµατέα του. — να καταδικάσει το Συµβούλιο στα δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

Οι προσφεύγουσες είναι αµφότερες Κινέζοι παραγωγοί ηλεκτρο-
— να µεταβάλει την απόφαση του δευτέρου τµήµατος προσφυ-νικών λαµπτήρων φθορισµού µικρού µεγέθους (CFL-i) και εξάγουν

γών του Γραφείου Εναρµόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικήςτους λαµπτήρες αυτούς στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.
αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), της
31ης Ιουλίου 2001 επί της προσφυγής αριθ. R 789/1999-
2 κρίνοντας ότι δεν υφίστανται εµπόδια για την καταχώρισηΣτις 17 Μαΐου 2000, η Επιτροπή κίνησε διαδικασία αντιντάµπινγκ
του κοινοτικού σήµατος ΑΙR MARITIME (αίτηση καταχω-όσον αφορά τις εισαγωγές λαµπτήρων CFL-i καταγωγής Κίνας,
ρίσεως υπ' αριθ. 81.331) σύµφωνα µε το άρθρο 8, παράγρα-κατόπιν της υποβολής καταγγελίας εκ µέρους της Εurοpean
φος 1, εδάφιο β', του κανονισµού για το κοινοτικό σήµα·Lighting Cοmpanies Federatiοn. Κατά την έρευνα αντιντάµπινγκ,
επικουρικώς,προς καθορισµό της κανονικής αξίας των εξαγοµένων από την

Κίνα προϊόντων, ως ανάλογη χώρα µε οικονοµία αγοράς, σύµφωνα
µε το άρθρο 2, παράγραφος 7, στοιχείο α', του βασικού κανο-
νισµού, ελήφθη υπόψη το Μεξικό. — να ακυρώσει την απόφαση του δεύτερου τµήµατος προσφυ-

γών του Γραφείου Εναρµόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής
αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), τηςΟι προσφεύγουσες συνεργάστηκαν στη διάρκεια της έρευνας και
31ης Ιουλίου 2001 επί της προσφυγής R 789/1999-2 καιτους επιφυλάχθηκε ιδιαίτερη µεταχείριση. 'Ετσι, τα περιθώρια
να υποχρεώσει το Γραφείο Εναρµόνισης στο πλαίσιο τηςντάµπινγκ καθορίστηκαν µε βάση την κανονική αξία των τιµών
εσωτερικής αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγ-εξαγωγής της Philips Mexicana, θυγατρικής µιας εκ των κυριο-
µατα) να συνεχίσει τη διαδικασία καταχωρίσεως για τοτέρων καταγγελλόντων, καθώς και την κανονική αξία των τιµών
κοινοτικό σήµα ΑΙR MARITIME (αίτηση καταχωρίσεωςεξαγωγής των προσφευγουσών.
υπ' αριθ. 81.331) χωρίς να λάβει υπόψη το γερµανικό σήµα
υπ' αριθ. 1.186.278 «air marin», και

Προς στήριξη της προσφυγής τους, οι προσφεύγουσες υποστη-
ρίζουν ότι το Συµβούλιο, υιοθετώντας τις διαπιστώσεις της
Επιτροπής, παρέβη τον βασικό κανονισµό αντιντάµπινγκ, καθόσον — να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.
η Επιτροπή έπρεπε να είχε εφαρµόσει το άρθρου 2, παράγραφος 7,
στοιχείο β', και όχι το άρθρο 2, παράγραφος 7, στοιχείο α', του
κανονισµού αυτού. Επικουρικώς, οι προσφεύγουσες υποστηρίζουν
ότι η κανονική αξία που υπολογίστηκε κατ' εφαρµογήν του
άρθρου 2, παράγραφος 7, στοιχείο α', καθορίστηκε σαφώς σε µη
εύλογο επίπεδο και κατά τρόπον εισάγοντα δυσµενή διάκριση.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Καταθέτης του κοινοτικού Η προσφεύγουσα
σήµατος:

Προσφυγή της Frosch Touristik GmbH κατά του Γραφείου
Εναρµόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (εµπορικά
σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), που ασκήθηκε στις

Κατατεθέν κοινοτικό Το λεκτικό σήµα «AIR MARITIME»8 Οκτωβρίου 2001
σήµα: για προϊόντα και υπηρεσίες των

κατηγοριών 16, 39 και 42 —
(Υπόθεση T-257/01) Αίτηση καταχωρίσεως 81.331

(2002/C 3/66)
Κάτοχος του αντιταχ- Air Marin Flugreisen GmbH
θέντος κατά τη διαδικασία(Γλώσσα διαδικασίας: καθοριστέα σύµφωνα µε το άρθρο 131, ανακοπής σήµατος:παράγραφος 2, του Κανονισµού ∆ιαδικασίας — Γλώσσα στην

οποία συντάχθηκε η προσφυγή: η γερµανική)

Αντιταχθέν σήµα ή Το γερµανικό λεκτικό σήµα «air
δικαίωµα σε σήµα: marin» για υπηρεσίες της κατηγο-

ρίας 39Η Frosch Touristik GmbH, µε έδρα το Μόναχο, εκπροσωπούµενη
από τους Rechtsanwälte Hans Georg Zeiner and Brigitte
Heamann-Dunn, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε

Απόφαση του τµήµατος Απόρριψη της αιτήσεως περίστις 8 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Γραφείου Εναρµόνισης ανακοπών: καταχωρίσεως για τις υπηρεσίες

«ταξιδιωτικό γραφείο· οργάνωσηστο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς. Μετέχουσα στη διαδικασία
ενώπιον του τµήµατος προσφυγών: Air Marin Flugreisen GmbH, ταξιδίων· µεταφορές επιβατών» της

κατηγορίας 39µε έδρα τη Βόννη (Γερµανία).
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Απόφαση του τµήµατος Απόρριψη της προσφυγής χρηµατικής ικανοποιήσεως λόγω των λοιπών οικονοµικών και µη
οικονοµικών ζηµιών που προκλήθηκαν από τη µη καταβολή αυτή.προσφυγών:
Η καταβολή των εν λόγω δασµών και του ΦΠΑ υποτίθεται ότι
αποφεύχθηκε µε τη διενέργεια λαθρεµπορίου τσιγάρων εντός τηςΛόγοι ακυρώσεως: 'Ελλειψη κινδύνου συγχύσεως υπό
Ευρωπαϊκής Ενώσεως. Είναι η δεύτερη φορά που η Ευρωπαϊκήτην έννοια του άρθρου 8, παράγρα-
Κοινότητα κινεί τέτοια ένδικη διαδικασία (1). Στην παρούσα διαδι-φος 1, στοιχείο β', του κανονισµού
κασία, η Επιτροπή ενεργεί και εξ ονόµατος κρατών µελών µε(ΕΚ) 40/94 του Συµβουλίου, της
αίτηµα την είσπραξη των δασµών που υποτίθεται ότι οφείλονται20ής ∆εκεµβρίου 1993 για το κοι-
στα κράτη αυτά.νοτικό σήµα (1)

(1) ΕΕ L 11, σ. 1.
Οι προσφεύγουσες υποστηρίζουν ότι η Επιτροπή δεν έχει αρµοδιό-
τητα να κινήσει τέτοια διαδικασία. Κατά τις προσφεύγουσες, ούτε
η Συνθήκη ΕΚ ούτε κάποια άλλη πράξη απονέµουν στην Ευρωπαϊκή
Επιτροπή αρµοδιότητα να ενεργεί ως νοµικό πρόσωπο, ιδίως εκτός
του χώρου δικαιοδοσίας των κρατών µελών, µε στόχο την αυτοτελή
προστασία των οικονοµικών της συµφερόντων µε τον τρόπο αυτόν
εκτός της Κοινότητας ή την καταπολέµηση της απάτης. Εξάλλου,
η ασκηθείσα αγωγή δεν αποτελεί αγωγή ασκηθείσα από κοινούΠροσφυγή των R.J. Reynolds Tobacco Holdings, Inc.,
από την Επιτροπή και από τα κράτη µέλη, καθόσον στη διαδικασίαR.J. Reynolds Tobacco International, Inc., R.J. Reynolds
δεν εµπλέκονται όλα τα κράτη µέλη.Tobacco Company και RJR Acquisition Corp. κατά της

Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις
15 Οκτωβρίου 2001

Η εν λόγω διαδικασία συνιστά επίσης, κατά τις προσφεύγουσες,
(Υπόθεση Τ-260/01) απόπειρα αναζητήσεως των καθ' υπόθεση µη καταβληθέντων

δασµών. Οι προσφεύγουσες υποστηρίζουν ότι η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή δεν έχει αρµοδιότητα εισπράξεως δασµών. Η αρµοδιό-(2002/C 3/67)
τητα αυτή ανήκει αποκλειστικά στα κράτη µέλη, την οποία κάθε
ένα από τα κράτη µέλη ασκεί εντός της επικράτειάς του. Συνεπώς,

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική) κατά τις προσφεύγουσες, η Επιτροπή όφειλε να κινήσει διαδικασίες
κατά των κρατών µελών λόγω µη προσήκουσας εφαρµογής των
κοινοτικών κανόνων περί τελωνειακών δασµών και περί ΦΠΑ.

Οι R.J. Reynolds Tobacco Holdings, Inc., R.J. Reynolds Tobacco
International, Inc., R.J. Reynolds Tobacco Company και RJR

Οι προσφεύγουσες υποστηρίζουν επίσης ότι η Κοινότητα δεν έχειAcquisition Corp., εκπροσωπούµενες από τους Paul Lomas και
αρµοδιότητα να ενεργήσει εξ ονόµατος των κρατών µελών στην ενOnno Brouwer του δικηγορικού γραφείου Freshfields Bruckhaus
λόγω ένδικη διαδικασία.Deringer, Λονδίνο (Ηνωµένο Βασίλειο), άσκησαν στις

15 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Κατά τις προσφεύγουσες, η Επιτροπή δεν ακολούθησε επίσης την
προσήκουσα διαδικασία για τη λήψη της αποφάσεως περί
ασκήσεως της εν λόγω αγωγής. Η Επιτροπή έπρεπε να ακολουθήσειΟι προσφεύγουσες ζητούν από το Πρωτοδικείο:
τη διαδικασία που προβλέπουν τα άρθρα 280, παράγραφος 4,
και 251 της Συνθήκης ΕΚ για τη λήψη µέτρων καταστολής της— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής, της οποίας οι
απάτης. Περαιτέρω, η Επιτροπή προσέβαλε το δικαίωµα ακροάσεωςπροσφεύγουσες έλαβαν γνώση στις 6 Αυγούστου 2001,
των προσφευγουσών και παρέβη την υποχρέωση αιτιολογήσεως.να κινήσει δεύτερη διαδικασία ενώπιον δικαστηρίου των
Επιπλέον, οι προσφεύγουσες ισχυρίζονται ότι η Επιτροπή παραβί-Ηνωµένων Πολιτειών·
ασε την αρχή της προστασίας της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης,
προσέβαλε τα δικαιώµατα άµυνας, παραβίασε την αρχή της δίκαιης

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα, συµπερι- δίκης, την αρχή της αναλογικότητας και την αρχή της χρηστής
λαµβανοµένων των εξόδων των προσφευγουσών και των διοικήσεως. Τέλος, οι προσφεύγουσες προσάπτουν στην Επιτροπή
παρεµβαινόντων. κατάχρηση εξουσίας.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα (1) Η απόφαση περί κινήσεως της πρώτης διαδικασίας προσβλήθηκε από
τις προσφεύγουσες στο πλαίσιο της υποθέσεως Τ-379/00 (ΕΕ C 79
της 10.3.2001, σ. 24).

Οι προσφεύγουσες είναι εναγόµενες σε ένδικη διαδικασία την
οποία κίνησε η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ενώπιον δικαστηρίου των
Ηνωµένων Πολιτειών µε αίτηµα την καταβολή αποζηµιώσεως
λόγω µη καταβολής τελωνειακών δασµών και ΦΠΑ, καθώς και
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Προσφυγή του Jürgen Sachau κατά της Επιτροπής των Ο προσφεύγων ισχυρίζεται ότι η απόφαση ενέχει τυπικές και
ουσιαστικές πληµµέλειες, µεταξύ άλλων διότι η Επιτροπή υπερέβηΕυρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 19 Οκτωβρίου

2001 την προβλεπόµενη προθεσµία εντός της οποίας όφειλε να απαντή-
σει στην αίτηση και διότι η απόφαση δεν είναι αιτιολογηµένη.
Εξάλλου, η απόφαση αντίκειται στις αρχές της χρηστής διοικήσεως,

(Υπόθεση Τ-262/01) στην αρχή της ίσης µεταχειρίσεως, στην ορθή χρήση της διακρι-
τικής ευχέρειας και στο καθήκον αρωγής που βαρύνει τους
δηµόσιους φορείς όταν ενεργούν ως εργοδότες.

(2002/C 3/68)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Ο Jürgen Sachau, κάτοικος Kassel (Γερµανία), εκπροσωπούµενος
από τη δικηγόρο Dörte Fouquet, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ- Προσφυγή του Πέτρου Μαυροµιχάλη κατά της Επιτροπής
βούργο, άσκησε στις 19 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι- των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής 17 Οκτωβρίου 2001
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(Υπόθεση T-263/01)
Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

(2002/C 3/69)— να αναγνωρίσει την ακυρότητα της από 19 ∆εκεµβρίου 2000
αποφάσεως που η καθής απηύθυνε στον προσφεύγοντα·

(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)
— να αναγνωρίσει ότι η καθής πρέπει να αποδώσει στον

προσφεύγοντα όλα τα έξοδα και τις δαπάνες στις οποίες
υποβλήθηκε για τον λόγο ότι η Επιτροπή, εκδίδοντας
την απόφαση µόλις στις 19 ∆εκεµβρίου 2000, υπερέβη

Ο Πέτρος Μαυροµιχάλης, υπάλληλος της Επιτροπής των Ευρωπαϊ-προδήλως την προβλεπόµενη προθεσµία, που έληγε στις
κών Κοινοτήτων, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενος από30 Νοεµβρίου 2000, εντός της οποίας όφειλε να απαντήσει
τον δικηγόρο Νικόλαο Κορογιαννάκη, µε τόπο επιδόσεων στιςστην αίτηση για τη συνέχιση της απασχολήσεώς του.
Βρυξέλλες, άσκησε στις 17 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτο-
δικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτρο-— να αναγνωρίσει ότι ο προσφεύγων πρέπει να τοποθετηθεί πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.πάραυτα και µε αναδροµική ισχύ, µε σύµβαση αορίστου

χρόνου, στη θέση COM/R/5698/00-A8/A5 ST ή σε
παρόµοια θέση ανάλογη των επαγγελµατικών προσόντων

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:του·

— να αναγνωρίσει ότι η καθής πρέπει να καταδικαστεί στα — να κάνει δεκτή την προσφυγή ως νόµω και ουσία βάσιµη
δικαστικά έξοδα, περιλαµβανοµένων των δικαστικών εξόδων
του προσφεύγοντος.

— να ακυρώσει τις αποφάσεις:

— σιωπηρή απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής µε την
οποία απορρίφθηκε το αίτηµα του προσφεύγοντος να

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα επανεξεταστεί η τοποθέτησή του στον βαθµό Α5 αντί
του βαθµού Α4 µε βάση το άρθρο 31, παράγραφος 2,
του ΚΥΚ·

Ο προσφεύγων υπέβαλε αίτηση για την πλήρωση της θέσεως
COM/R/5698/00-A8/A5 ST στο Κοινό Κέντρο Ερευνών Ιspra. — επικουρικά, τη σιωπηρή απόφαση της ΕυρωπαϊκήςΚατά τον χρόνο της υποβολής της αιτήσεως, ο προσφεύγων Επιτροπής µε την οποία απορρίφθηκε το αίτηµα τουκατείχε τη θέση αυτή µε σύµβαση ορισµένου χρόνου. Η σύµβαση προσφεύγοντος να τοποθετηθεί στο κλιµάκιο 2 µετου προσφεύγοντος έληξε στις 30 Σεπτεµβρίου και επειδή από πρόσθετη αρχαιότητα 5,5 µηνών αντί του κλιµακίου 1πληροφορίες εκ των έσω του δηµιουργήθηκε η πεποίθηση ότι θα µε βάση το άρθρο 32 του ΚΥΚ αναδροµικά από τηνήταν δυνατόν να συνεχίσει να εργάζεται στην ίδια θέση, αποφάσισε ηµεροµηνία διορισµού του·να παραµείνει στην Ιspra, προκειµένου να βρίσκεται στη διάθεση
της Επιτροπής µόλις τον καλέσει. Ο προσφεύγων πληροφορήθηκε
για πρώτη φορά ότι η Επιτροπή απέρριψε την αίτησή του µε την — να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα ανεξάρτητα

από την έκβαση της δίκης.από 19 ∆εκεµβρίου 2000 απόφαση.
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Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφεύγουσα βάλλει κατά της αποφάσεως C(2001)1759Η Α∆Α εφάρµοσε το άρθρο 46 του ΚΥΚ και δεν αξιολόγησε
τελικό της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2001, καθόσον µε τηντην επαγγελµατική εµπειρία του προσφεύγοντος προκειµένου να
απόφαση αυτή θεωρούνται ως κρατικές ενισχύσεις ασυµβίβαστεςδιαπιστώσει κατά πόσον θα ήταν δυνατό να εφαρµοστεί το
µε την κοινή αγορά οι µειώσεις του φόρου επί των εταιριών πουάρθρο 31, παράγραφος 2, του ΚΥΚ προκειµένου να διοριστεί στον
απορρέουν από τα άρθρα 52 έως 56 του Ley Foral 24/1996 τηςβαθµό Α4 αντί του βαθµού Α5.
30ής ∆εκεµβρίου (Boletı́n Oficial de Navarra αριθ. 159 της
31.12.96), τα οποία προβλέπουν µείωση κατά 50 % του εν λόγω
φόρου για τις επιχειρήσεις που αρχίζουν τη δραστηριότητά τουςΗ Α∆Α θα έπρεπε να υπολογίσει µε βάση τη διάταξη του
εντός της Αυτόνοµης Περιφέρειας της Ναβάρας µετά την έναρξηάρθρου 32, παράγραφος 2, την επιπλέον επαγγελµατική εµπειρία
της ισχύος του νόµου, εφόσον επενδύουν άνω των 100 εκατοµµυ-του και να τον κατατάξει στο κλιµάκιο 2 καθώς και να του
ρίων πεσετών (601 012 ευρώ) και δηµιουργούν περισσότερες απόπαράσχει επιπλέον αρχαιότητα 5,5 µηνών στο κλιµάκιο 2.
δέκα θέσεις εργασίας.

'Ελλειψη αιτιολογίας. Οι λόγοι ακυρώσεως που επικαλείται η προσφεύγουσα προς
στήριξη της προσφυγής της είναι παρόµοιοι µε εκείνους που
προβάλλονται στην υπόθεση Τ-225/01.

Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις

Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της22 Οκτωβρίου 2001
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις

22 Οκτωβρίου 2001
(Υπόθεση Τ-265/01)

(Υπόθεση Τ-266/01)
(2002/C 3/70)

(2002/C 3/71)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)
(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Η Confederación Empresarial Vasca, µε έδρα το Μπιλµπάο
Η Confederación Empresarial Vasca, µε έδρα το Μπιλµπάο(Ισπανία), εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο Marcos Araujo
(Ισπανία), εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο Marcos AraujoBoyd, άσκησε στις 22 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι-
Boyd, άσκησε στις 22 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι-κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπήςτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο: Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της καθής της 11ης Ιουλίου — να ακυρώσει την απόφαση της καθής της 11ης Ιουλίου
2001, σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η 2001, σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η
Ισπανία υπέρ των επιχειρήσεων της Αlava υπό µορφή Ισπανία υπέρ των επιχειρήσεων της Vizcaya υπό µορφή
πιστώσεως φόρου για το 45 % του ποσού των επενδύσεων· πιστώσεως φόρου για το 45 % του ποσού των επενδύσεων·

— επικουρικώς, να ακυρώσει τα άρθρα 3 και 4 της αποφάσεως — επικουρικώς, να ακυρώσει τα άρθρα 3 και 4 της αποφάσεως
της καθής της 11ης Ιουλίου 2001, σχετικά µε το καθεστώς της καθής της 11ης Ιουλίου 2001, σχετικά µε το καθεστώς
ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία υπέρ των επιχειρήσεων ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία υπέρ των επιχειρήσεων
της Αlava υπό µορφή πιστώσεως φόρου για το 45 % του της Vizcaya υπό µορφή πιστώσεως φόρου για το 45 % του
ποσού των επενδύσεων, καθόσον είναι απαράδεκτη η επιβολή ποσού των επενδύσεων, καθόσον είναι απαράδεκτη η επιβολή
της υποχρεώσεως αναζητήσεως των µη εισπραχθέντων από της υποχρεώσεως αναζητήσεως των µη εισπραχθέντων από
τις περιφερειακές φορολογικές αρχές της Αlava ποσών τις περιφερειακές φορολογικές αρχές της Vizcaya ποσών
κατ' εφαρµογήν της αµφισβητουµένης φορολογικής ρυθµί- κατ' εφαρµογήν της αµφισβητουµένης φορολογικής ρυθµί-
σεως. σεως.

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφεύγουσα βάλλει κατά της αποφάσεως C(2001) 1760Η προσφεύγουσα βάλλει κατά της αποφάσεως C(2001) 1765
τελικό της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2001, καθόσον µε τηντελικό της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2001, καθόσον µε την
απόφαση αυτή θεωρούνται ως κρατικές ενισχύσεις ασυµβίβαστεςαπόφαση αυτή θεωρούνται ως κρατικές ενισχύσεις ασυµβίβαστες
µε την κοινή αγορά οι µειώσεις του φόρου επί των εταιριών πουµε την κοινή αγορά οι µειώσεις φόρου που απορρέουν από την
απορρέουν από το άρθρο 26 της Νοrma Foral 24/1996 τηςτέταρτη προσθήκη της Νοrma Foral 7/1966 της 26ης ∆εκεµβρίου
5ης Ιουλίου 1996 (Boletı́n Oficial del Territorio Histórico de1996 και από την δέκατη προσθήκη της Νοrma Fοral 4/1998
Alava της 9.8.96), το οποίο προβλέπει µείωση κατά 99 %, 75 %,της 2ας ∆εκεµβρίου 1998, που προβλέπουν πίστωση φόρου για
50 % και 25 % της βάσεως επιβολής του εν λόγω φόρουτο 45 % του ποσού των επενδύσεων σε υποδοµές που υπερβαίνουν
που οφείλεται για τα τέσσερα πρώτα φορολογικά έτη από τιςτα 2,5 δισεκατοµµύρια πεσετών (15 025 303 ευρώ) και πραγµα-
επιχειρήσεις που αρχίζουν την επιχειρησιακή τους δραστηριότητατοποιούνται από επιχειρήσεις που είναι εγκατεστηµένες στο
εντός του Terrotorio Histórico de Alava µετά την έναρξη τηςTerritοriο Ηistóricο de Vizcaya.
ισχύος του νόµου, εφόσον έχουν δαπανήσει κεφάλαιο υπερβαίνον
τα 20 εκατοµµύρια πεσετών (120 202 ευρώ), επενδύουν άνω των
80 εκατοµµυρίων πεσετών (430 810 ευρώ) και δηµιουργούνΟι λόγοι ακυρώσεως που επικαλείται η προσφεύγουσα προς
περισσότερες από δέκα θέσεις εργασίας.στήριξη της προσφυγής της είναι παρόµοιοι µε εκείνους που

προβάλλονται στην υπόθεση Τ-225/01.
Οι λόγοι ακυρώσεως που επικαλείται η προσφεύγουσα προς
στήριξη της προσφυγής της είναι παρόµοιοι µε εκείνους που
προβάλλονται στην υπόθεση Τ-225/01.

Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις

22 Οκτωβρίου 2001 Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις

22 Οκτωβρίου 2001(Υπόθεση Τ-267/01)

(υπόθεση Τ-268/01)
(2002/C 3/72)

(2002/C 3/73)
(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Η Confederación Empresarial Vasca, µε έδρα το Μπιλµπάο
Η Confederación Empresarial Vasca, µε έδρα το Μπιλµπάο(Ισπανία), εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο Marcos Araujo
(Ισπανία), εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο Marcos AraujoBoyd, άσκησε στις 22 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι-
Boyd, άσκησε στις 22 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι-κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπήςτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της καθής της 11ης Ιουλίου — να ακυρώσει την απόφαση της καθής της 11ης Ιουλίου
2001, σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η 2001, σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η
Ισπανία υπέρ ορισµένων νεοδηµιουργουµένων επιχειρήσεων Ισπανία υπέρ ορισµένων νεοδηµιουργουµένων επιχειρήσεων
στην Αlava (Ισπανία)· στη Vizcaya (Ισπανία)·

— επικουρικώς, να ακυρώσει τα άρθρα 3 και 4 της αποφάσεως — επικουρικώς, να ακυρώσει τα άρθρα 3 και 4 της αποφάσεως
της καθής της 11ης Ιουλίου 2001, σχετικά µε το καθεστώς της καθής της 11ης Ιουλίου 2001, σχετικά µε το καθεστώς
ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία υπέρ ορισµένων νεοδη- ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία υπέρ ορισµένων νεοδη-
µιουργουµένων επιχειρήσεων στην Αlava, καθόσον είναι µιουργουµένων επιχειρήσεων στη Vizcaya, καθόσον είναι
απαράδεκτη η επιβολή της υποχρεώσεως αναζητήσεως των απαράδεκτη η επιβολή της υποχρεώσεως αναζητήσεως των
µη εισπραχθέντων από τις περιφερειακές φορολογικές αρχές µη εισπραχθέντων από τις περιφερειακές φορολογικές αρχές
της Αlava ποσών κατ' εφαρµογήν της αµφισβητουµένης της Vizcaya ποσών κατ' εφαρµογήν της αµφισβητουµένης
φορολογικής ρυθµίσεως· φορολογικής ρυθµίσεως.

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφεύγουσα βάλλει κατά της αποφάσεως C(2001) 1761Η προσφεύγουσα βάλλει κατά της αποφάσεως C(2001) 1763
τελικό της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2001, καθόσον µε τηντελικό της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2001, καθόσον µε την
απόφαση αυτή θεωρούνται ως κρατικές ενισχύσεις ασυµβίβαστεςαπόφαση αυτή θεωρούνται ως κρατικές ενισχύσεις ασυµβίβαστες
µε την κοινή αγορά οι µειώσεις του φόρου επί των εταιριών πουµε την κοινή αγορά οι µειώσεις του φόρου επί των εταιριών που
απορρέουν από το άρθρο 26 της Νοrma Fοral 7/1996 τηςαπορρέουν από το άρθρο 26 της Νοrma Foral 3/1996 της
4ης Ιουλίου 1996 (Bοletı́n Oficial del Territοriο Ηistóricο de26ης Ιουνίου 1996, το οποίο προβλέπει µείωση κατά 99 %, 75 %,
Guipúzcοa της 10.7.96), το οποίο προβλέπει µείωση κατά 99 %,50 % και 25 % της βάσεως επιβολής του εν λόγω φόρου
75 %, 50 % και 25 % της βάσεως επιβολής του εν λόγω φόρουπου οφείλεται για τα τέσσερα πρώτα φορολογικά έτη από τις
που οφείλεται για τα τέσσερα πρώτα φορολογικά έτη από τιςεπιχειρήσεις που αρχίζουν την επιχειρησιακή τους δραστηριότητα
επιχειρήσεις που αρχίζουν την επιχειρησιακή τους δραστηριότηταεντός του Terrotorio Histórico de Vizcaya µετά την έναρξη της
εντός του Terrοtοriο Ηistóricο de Guipúzcοa µετά την έναρξηισχύος του νόµου, εφόσον έχουν δαπανήσει κεφάλαιο υπερβαίνον
της ισχύος του νόµου, εφόσον έχουν δαπανήσει κεφάλαιο υπερβαί-τα 20 εκατοµµύρια πεσετών (120 202 ευρώ), επενδύουν άνω των
νον τα 20 εκατοµµύρια πεσετών (120 202 ευρώ), επενδύουν άνω80 εκατοµµυρίων πεσετών (430 810 ευρώ) και δηµιουργούν
των 80 εκατοµµυρίων πεσετών (430 810 ευρώ) και δηµιουργούνπερισσότερες από δέκα θέσεις εργασίας.
περισσότερες από δέκα θέσεις εργασίας.

Οι λόγοι ακυρώσεως που επικαλείται η προσφεύγουσα προς
Οι λόγοι ακυρώσεως που επικαλείται η προσφεύγουσα προςστήριξη της προσφυγής της είναι παρόµοιοι µε εκείνους που
στήριξη της προσφυγής της είναι παρόµοιοι µε εκείνους πουπροβάλλονται στην υπόθεση Τ-225/01.
προβάλλονται στην υπόθεση Τ-225/01.

Προσφυγή της Cοnfederación Empresarial Vasca κατά της Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις

22 Οκτωβρίου 2001 22 Οκτωβρίου 2001

(Υπόθεση Τ-270/01)(Υπόθεση Τ-269/01)

(2002/C 3/75)(2002/C 3/74)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Η Confederación Empresarial Vasca, µε έδρα το Μπιλµπάο
Η Cοnfederación Empresarial Vasca, µε έδρα το Μπιλµπάο (Ισπανία), εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο Marcos Araujo
(Ισπανία), εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο Marcοs Araujο Boyd, άσκησε στις 22 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι-
Bοyd, άσκησε στις 22 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι- κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της καθής της 11ης Ιουλίου
— να ακυρώσει την απόφαση της καθής της 11ης Ιουλίου 2001, σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η

2001, σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία υπέρ των επιχειρήσεων της Guipúzcoa υπό µορφή
Ισπανία υπέρ ορισµένων νεοδηµιουργουµένων επιχειρήσεων πιστώσεως φόρου για το 45 % του ποσού των επενδύσεων·
στη Guipúzcοa (Ισπανία)·

— επικουρικώς, να ακυρώσει τα άρθρα 3 και 4 της αποφάσεως
— επικουρικώς, να ακυρώσει τα άρθρα 3 και 4 της αποφάσεως της καθής της 11ης Ιουλίου 2001, σχετικά µε το καθεστώς

της καθής της 11ης Ιουλίου 2001, σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία υπέρ των επιχειρήσεων
ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία υπέρ ορισµένων νεοδη- της Guipúzcoa υπό µορφή πιστώσεως φόρου για το 45 %
µιουργουµένων επιχειρήσεων στη Guipúzcοa, καθόσον είναι του ποσού των επενδύσεων, καθόσον είναι απαράδεκτη η
απαράδεκτη η επιβολή της υποχρεώσεως αναζητήσεως των επιβολή της υποχρεώσεως αναζητήσεως των µη εισπραχ-
µη εισπραχθέντων από τις περιφερειακές φορολογικές αρχές θέντων από τις περιφερειακές φορολογικές αρχές της
της Guipúzcοa ποσών κατ' εφαρµογήν της αµφισβητουµένης Guipúzcoa ποσών κατ' εφαρµογήν της αµφισβητουµένης
φορολογικής ρυθµίσεως· φορολογικής ρυθµίσεως.

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα — να υποχρεώσει την καθής να καταβάλει αποζηµίωση, υπό τη
µορφή τόκων υπερηµερίας επί του ποσού της µειώσεως του
φόρου και του ποσού της αποζηµιώσεως αποδηµίας, από τον

Η προσφεύγουσα βάλλει κατά της αποφάσεως C(2001) 1764 Οκτώβριο 2000 ως τον Σεπτέµβριο 2001, µε επιτόκιο
τελικό της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2001, καθόσον µε την 6,75 % από τον Οκτώβριο του 2000 µέχρις εξοφλήσεως·
απόφαση αυτή θεωρούνται ως κρατικές ενισχύσεις ασυµβίβαστες
µε την κοινή αγορά οι µειώσεις φόρου που απορρέουν από τη
δέκατη προσθήκη της Νοrma Foral 7/1997 της 22ας ∆εκεµβρίου — να καταδικάσει την καθής στο σύνολο των δικαστικών
1997, που προβλέπει πίστωση φόρου για το 45 % του ποσού των εξόδων.
επενδύσεων σε υποδοµές που υπερβαίνουν τα 2,5 δισεκατοµµύρια
πεσετών (15 025 303 ευρώ) και πραγµατοποιούνται από επιχει-
ρήσεις που είναι εγκατεστηµένες στο Territorio Histórico de
Guipúzcoa.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
Οι λόγοι ακυρώσεως που επικαλείται η προσφεύγουσα προς
στήριξη της προσφυγής της είναι παρόµοιοι µε εκείνους που
προβάλλονται στην υπόθεση Τ-225/01.

O προσφεύγων ελάµβανε, µέχρι την έκδοση της προσβαλλοµένης
αποφάσεως, επίδοµα συντηρούµενων τέκνων και σχολικό επίδοµα
για τα τέσσερα τέκνα του. Τα επιδόµατα καταβάλλονταν, επ' ονό-
µατί του και για λογαριασµό του, στη σύζυγό του, υπάλληλο του
Κοινοβουλίου, µε την οποία εκκρεµεί δίκη διαζυγίου. Η επιµέλεια
των τέκνων έχει ανατεθεί στη σύζυγό του, η οποία λαµβάνει
διατροφή από τον προσφεύγοντα.

Προσφυγή-αγωγή του Jοsé Manuel López Cejudο κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις

23 Οκτωβρίου 2001
Τον Οκτώβριο του 2000 ο προσφεύγων πληροφορήθηκε από το
εκκαθαριστικό σηµείωµα αποδοχών του ότι η Επιτροπή δεν του(Υπόθεση Τ-271/01)
αναγνώριζε το δικαίωµα λήψεως επίδοµατος συντηρούµενων
τέκνων και σχολικού επιδόµατος για τα τέσσερα τέκνα του και, ως(2002/C 3/76)
εκ τούτου, δεν λαµβάνονταν υπόψη τα επιδόµατα αυτά για την
µείωση του φόρου και την αποζηµίωση αποδηµίας, και τούτο από

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) τον Ιούλιο του 1999.

Ο Jοsé Manuel López Cejudο, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπού- Κατόπιν υποβολής ενστάσεως εκ µέρους του προσφεύγοντος
µενος από τον Geοrges Vandersanden και την Laure Levi, κατά της αποφάσεως αυτής τον Ιούλιο του 2000, η Επιτροπή
avοcats, άσκησε στις 23 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι- αναγνώρισε ότι ο προσφεύγων συµµετέχει στην πραγµατική συντή-
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή-αγωγή κατά της ρηση των τέκνων και αποφάσισε, συνεπώς, να του αναγνωρίσει,
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. από τον Αύγουστο του 2001, το ευεργέτηµα του επιδόµατος

συντηρούµενων τέκνων και του σχολικού επιδόµατος, το οποίο,
όσον αφορά την µείωση του φόρου και την αποζηµίωση αποδηµίας,Ο προσφεύγων-ενάγων (στο εξής: προσφεύγων) ζητεί από το
πρέπει να µοιραστεί µε τη σύζυγό του, µε βάση κλίµακα κατανοµήςΠρωτοδικείο:
που θα καθορίσει η καθής µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Συνεπώς,
για την περίοδο από τον Οκτώβριο 2000 ως τον Ιούλιο 2001, δεν— να ακυρώσει την απόφαση που περιέχει το εκκαθαριστικό αναγνωρίστηκε το δικαίωµα του προσφεύγοντος να λαµβάνει τα ενσηµείωµα αποδοχών του Οκτωβρίου 2000 του λόγω επιδόµατα.προσφεύγοντος και η οποία δεν του αναγνωρίζει το δικαίωµα

λήψεως επιδόµατος συντηρούµενων τέκνων και σχολικού
επιδόµατος για τα τέσσερα τέκνα του και, ως εκ τούτου, δεν
λαµβάνει υπόψη τα επιδόµατα αυτά για τη µείωση του φόρου Ο προσφεύγων φρονεί ότι η προσβαλλόµενη απόφαση:
και την αποζηµίωση αποδηµίας, και τούτο από τον Ιούλιο
του 1999, συµπεριλαµβανοµένης της περιόδου από τον
Οκτώβριο του 2000 ως τον Σεπτέµβριο του 2001, και, — παραβιάζει την αρχή της νοµιµότητας, καθόσον η Επιτροπή
εφόσον απαιτείται, να ακυρώσει την απόφαση της αναγνώρισε το βάσιµο των επιχειρηµάτων του προσ-
16ης Ιουλίου 2001, που ελήφθη µετά την υποβολή της φεύγοντος όσον αφορά το εκκαθαριστικό σηµείωµα αποδο-
ενστάσεως· χών του Οκτωβρίου 2000, αλλά έλαβε απόφαση µόνον για

το µέλλον·
— να επιδικάσει υπέρ του προσφεύγοντος τόκους υπερηµερίας

επί των ποσών που παρανόµως παρακράτησε η καθής, σε
εκτέλεση του εκκαθαριστικού σηµειώµατος αποδοχών του — παραβιάζει την αρχή της αιτιολογήσεως, καθόσον η Επιτροπή

δεν εξηγεί τους λόγους για τους οποίους περιόρισε τιςΟκτωβρίου 2000, µε επιτόκιο 6,75 % από τον Νοέµβριο
του 2000 µέχρις εξοφλήσεως· επιπτώσεις της θετικής της αποφάσεως·
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— παραβιάζει τα άρθρα 2, 3, και 4 του Παραρτήµατος VII του Αγωγή της Ιnnονa Privat-Akademie GmbH κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στιςΚανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως, το πόρισµα 178/97

του σώµατος των προϊσταµένων διοικήσεως της 3ης ∆εκεµ- 22 Οκτωβρίου 2001
βρίου 1987, καθώς και το άρθρο 3, παράγραφος 3 και
4, του Κανονισµού αριθ. 260/68 του Συµβουλίου, της (Υπόθεση T-273/01)
29ης Φεβρουαρίου 1968, περί καθορισµού των όρων και
της διαδικασίας επιβολής του φόρου του θεσπισθέντος υπέρ

(2002/C 3/78)των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως ερµηνεύθηκαν από τη
νοµολογία, καθόσον ο προσφεύγων συντηρεί πραγµατικά τα

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)τέκνα του και δικαιούται να λαµβάνονται υπόψη, για τον
υπολογισµό του φόρου και της αποζηµιώσεως αποδηµίας, τα
επιδόµατα που καταβάλλονται στη σύζυγό του επ' ονόµατι
και για λογαριασµό των δύο γονέων.

Η Ιnnονa Privat-Akademie GmbH, µε έδρα το Βερολίνο, εκπρο-
σωπούµενη από τους Rechtsanwält Thοmas Kreutzfeld, άσκησε
στις 2 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Η ενάγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:Προσφυγή της Philip Morris International Inc. κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις

— να υποχρεώσει την εναγοµένης να της καταβάλει στην15 Οκτωβρίου 2001
104 790,00 ευρώ συν τόκους 5 % επί της βάσεως υπολο-
γισµού σύµφωνα µε την παράγραφο 1, του Diskοntsatz-(υπόθεση Τ-272/01) Überleitungs-Gesetzes (νόµου περί µεταβολής του προε-
ξοφλητικού τόκου) της 9.6.1998 της Οµοσπονδιακής

(2002/C 3/77) ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας από της ηµεροµηνίας ασκήσεως
της αγωγής·

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

H Philip Morris International Inc., εκπροσωπούµενη από τους
Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµαταJacques Derenne και Εric Morgan de Rivery, του δικηγορικού

γραφείου Liederkerke Siméon Wessing Houthoff, Βρυξέλλες
(Βέλγιο), άσκησε στις 15 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι- Η ενάγουσα ζήτησε µέσω µιας γερµανικής Τράπεζας επιδόµατα
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για τη χρηµατοδότηση ενός σχεδίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. στο πλαίσιο του προγράµµατος επιδοτήσεως της ΕΟΚ ΕCIP.

Αντικείµενο του σχεδίου της προσφεύγουσας ήταν µια µελέτη
του εφικτού της ιδρύσεως κοινής επιχειρήσεως στον τοµέα της

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο: επαγγελµατικής εκπαιδεύσεως στην Ινδία.

— να ακυρώσει την αµφισβητούµενη πράξη που οδήγησε στην
άσκηση αγωγής, στις 6 Αυγούστου 2001, ενώπιον του Νew Τον Μάρτιο του 1999, η Τράπεζα γνωστοποίησε στην προσφεύ-
York District Court, όπως ανακοινώθηκε δηµοσίως µε την γουσα ότι η αίτησή της είχε γίνει δεκτή καθώς και η επιπλέον
ανακοίνωση Τύπου ΙΡ/01/1193 της 6ης Αυγούστου 2001· επιδότηση ύψους 115 328,00 ευρώ. Η Τράπεζα έλαβε αυτές τις

πληροφορίες τηλεφωνικώς και ανεπισήµως από την Επιτροπή. Στη
— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα της συνέχεια, η προσφεύγουσα δεν έλαβε περαιτέρω πληροφορίες από

προσφεύγουσας. την Επιτροπή.

Το σχέδιο ΕCIP σταµάτησε το 2000 λόγω των παρατυπιών
εντός της Επιτροπής που κατέστησαν γνωστές το 1999. ΗΛόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
προσφεύγουσα δεν έλαβε, παρά την αναφερθείσα έγκριση, κανενός
είδους πληρωµές βάσει του σχεδίου ΕCIP.

Προσφεύγουσα στην παρούσα διαδικασία είναι η ίδια επιχείρηση
η οποία προσέφυγε και στο πλαίσιο της υποθέσεως Τ-377/00 (1).

Η ενάγουσα, η οποία συνήψε σύµβαση µε µια εταιρία συµβούλωνΤα πραγµατικά περιστατικά, οι λόγοι ακυρώσεως και τα κύρια
επιχειρήσεων όσον αφορά τη µελέτη του εφικτού πιστεύοντας ότιεπιχειρήµατα είναι παρόµοια µε εκείνα της εν λόγω υποθέσεως.
θα λάβει επιχορήγηση το σχέδιο, ζητεί αποζηµίωση για τη ζηµία
που ισχυρίζεται ότι υπέστη και προβάλλει ότι η παράλειψη

(1) Philip Morris International κατά Επιτροπής (ΕΕ C 79 της 10.3.2001, πληρωµής των επιδοµάτων είναι παράνοµη και προκάλεσε τη ζηµία
σ. 23). της ενάγουσας.
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Προσφυγή της Valmont Nederland B.V. κατά της Επιτροπής Τέλος, η προσφεύγουσα διατείνεται ότι, λαµβανοµένων υπόψη της
εκτιµήσεως, από την Επιτροπή, της αξίας του οικοπέδου κατά τοντων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις

22 Οκτωβρίου 2001 χρόνο της αγοράς, της κρίσεως της Επιτροπής ότι πρόκειται
για κρατική ενίσχυση ενώ, κατά την προσφεύγουσα, ο χώρος
σταθµεύσεως αυτοκινήτων είναι δηµοσίας χρήσεως και των ποσών

(Υπόθεση Τ-274/01) που απαιτούνται ως τόκοι της φερόµενης ενισχύσεως, η Επιτροπή
ενήργησε κατά κατάχρηση εξουσίας.

(2002/C 3/79)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Η εταιρία Valmont Nederland B.V., µε έδρα το Maarheeze (Κάτω
Προσφυγή-αγωγή της Mercedes Alvarez Moreno κατάΧώρες), εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο Αndré Van Landuyt,
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, που ασκήθηκε στιςµε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις 22 Οκτωβρίου

26 Οκτωβρίου 20012001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(Υπόθεση Τ-275/01)

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο: (2002/C 3/80)

1) να ακυρώσει την απόφαση C(2001) 2231 της Επιτροπής,
(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)της 18ης Ιουλίου 2001·

2) να καταδικάσει, βάσει του άρθρου 87 του Κανονισµού
∆ιαδικασίας, την Επιτροπή στο σύνολο των δικαστικών

Η Mercedez Alvarez Moreno, κάτοικος Βερολίνου, εκπροσωπού-εξόδων.
µενη από τον Georges Vandersanden, avocat, άσκησε στις
26 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων προσφυγή-αγωγή κατά του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφεύγουσα-ενάγουσα (στο εξής: προσφεύγουσα) ζητεί από
Κατά την προσβαλλόµενη απόφαση της Επιτροπής, η προσφεύ- το Πρωτοδικείο:
γουσα έλαβε κρατική ενίσχυση υπό µορφή µειωµένου τιµήµατος
για την αγορά του οικοπέδου της σηµερινής έδρας της στις Κάτω

— να ακυρώσει την απόφαση της Προέδρου του ΕυρωπαϊκούΧώρες και υπό µορφή επιχορηγήσεως για τη διαρρύθµιση εκεί
Κοινοβουλίου, περιεχόµενη στο από 19 Ιουλίου 2001ενός χώρου σταθµεύσεως αυτοκινήτων. Η Επιτροπή ζητεί να
έγγραφό της, η οποία απέρριψε την αίτηση της προσφεύγου-επιστραφεί η ενίσχυση που ελήφθη.
σας και επιβεβαίωσε, εποµένως, την απόφαση του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου να µην χρησιµοποιεί πλέον ανεξάρτητους
διερµηνείς (free-lance), όπως η προσφεύγουσα, που έχουν

Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι µε την απόφασή της η Επιτροπή συµπληρώσει το 65ο έτος της ηλικίας τους·
παρέβη το άρθρο 87, παράγραφος 1, ΕΚ. Κατά την προσφεύγουσα,
η Επιτροπή δεν απέδειξε ότι η προσφεύγουσα έλαβε κρατική

— να ακυρώσει τη διοργανική απόφαση που µνηµονεύει οενίσχυση κατά την αγορά του οικοπέδου. Η αγοραπωλησία αυτή
Γενικός Γραµµατέας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στο απόέγινε υπό τους όρους που ισχύουν στην αγορά. Περαιτέρω, η
5ης Μαρτίου 2001 έγγραφό του·φερόµενη αυτή ενίσχυση δεν είχε καµία συνέπεια για τον ανταγω-

νισµό εντός της κοινής αγοράς ή για το εµπόριο µεταξύ των
κρατών µελών. — να αναγνωρίσει, συνεπώς, το δικαίωµα της προσφεύγουσας

να συνεχίσει να παρέχει τις υπηρεσίες της ως ανεξάρτητη
διερµηνέας στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή σε οποιοδήποτε
άλλο κοινοτικό όργανο, πέραν της ηλικίας των 65 ετών·Στη συνέχεια, η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι παραβιάστηκε

ουσιώδης τύπος και ειδικότερα προσβλήθηκαν τα δικαιώµατά της
άµυνας. Κατά την προσφεύγουσα, η Επιτροπή επικαλείται µια — να επιδικάσει στην προσφεύγουσα αποζηµίωση για την υλική
εισφορά επί της αξίας του οικοπέδου, η οποία εισφορά είχε γίνει ζηµία και χρηµατική ικανοποίηση για την ηθική βλάβη που
προηγουµένως χωρίς τη συµµετοχή της προσφεύγουσας. Επίσης, υπέστη, η οποία εκτιµάται προσωρινώς σε 1 ευρώ·
κατά την προσφεύγουσα, µετά την κίνηση της διαδικασίας του
άρθρου 88, παράγραφος 2, ΕΚ δεν ελήφθησαν υπόψη οι παρατη-
ρήσεις της. — να καταδικάσει το καθού στο σύνολο των δικαστικών εξόδων.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα 2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
προσφυγή-αγωγή κατά του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Η προσφεύγουσα είναι ανεξάρτητη διερµηνέας, η οποία παρείχε
τακτικά τις υπηρεσίες της στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο από το Η προσφεύγουσα-ενάγουσα (στο εξής: προσφεύγουσα) ζητεί από
1986. Παρείχε επίσης τακτικά τις υπηρεσίες της µε την ίδια το Πρωτοδικείο:
ιδιότητα στην Επιτροπή. Με τη συµπλήρωση του 65ο έτους της
ηλικίας της, η προσφεύγουσα ενηµερώθηκε προφορικά ότι η — να ακυρώσει την διοργανική απόφαση της Ευρωπαϊκής
Επιτροπή είχε εκδώσει απόφαση που προέβλεπε ότι, βάσει της Ενώσεως, όπως µνηµονεύεται στο από 24 Ιανουαρίου 2001
πλήρους εφαρµογής του άρθρου 78 του Καθεστώτος που εφαρµό- έγγραφο του G. Macario, βάσει της οποίας το Ευρωπαϊκό
ζεται επί του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Κοινοβούλιο, λόγω της εφαρµογής του τροποποιηµένου
(στο εξής: ΚΛΠ), οι ανεξάρτητοι διερµηνείς δεν µπορούν πλέον να άρθρου 78 του ΚΛΠ, αδυνατεί στο εξής να διατηρεί και να
προσλαµβάνονται πέραν της ηλικίας των 65 ετών. Τον ∆εκέµβριο προσλαµβάνει ανεξάρτητους διερµηνείς (free-lance), όπως η
του 2000 η προσφεύγουσα πληροφορήθηκε ανεπισήµως ότι το προσφεύγουσα, πέραν της ηλικίας των 65 ετών·
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο υποχρεώθηκε να εφαρµόσει την εν λόγω
απόφαση από την 1η Απριλίου 2001. — εφόσον απαιτείται, να ακυρώσει την απόφαση της Προέδρου

του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, που περιέχεται στο από
20 Ιουλίου 2001 έγγραφό της περί απορρίψεως της ενστά-Η προσφεύγουσα υπέβαλε, µεταξύ άλλων, διοικητική ένσταση
σεως της προσφεύγουσας·κατά του σηµειώµατος που την ενηµέρωνε για τη διοργανική

απόφαση να µην προσλαµβάνονται πλέον ανεξάρτητοι διερµηνείς
— να αναγνωρίσει, συνεπώς, στην προσφεύγουσα το δικαίωµαπέραν της ηλικίας των 65 ετών. Η Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού

να συνεχίσει να παρέχει τις υπηρεσίες της στο ΕυρωπαϊκόΚοινοβουλίου απέρριψε την ένσταση αυτή.
Κοινοβούλιο — ή σε οποιοδήποτε άλλο κοινοτικό όργανο
— πέραν του ορίου ηλικίας των 65 ετών·

Προς στήριξη της προσφυγής της, η προσφεύγουσα ισχυρίζεται
ότι το άρθρο 78 του ΚΛΠ δεν µπορεί να στηρίζει κανόνα που — να επιδικάσει στην προσφεύγουσα αποζηµίωση για την υλική
καθορίζει το όριο ηλικίας των ανεξάρτητων διερµηνέων στα ζηµία και χρηµατική ικανοποίηση για την ηθική βλάβη που
65 έτη. Η διάταξη αυτή αποτελεί παρέκκλιση από τον Κανονισµό υπέστη, η οποία εκτιµάται προσωρινώς σε 1 ευρώ·
Υπηρεσιακής Καταστάσεως των Υπαλλήλων και παραπέµπει σε µια
σύµβαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου της — να καταδικάσει το καθού στο σύνολο των δικαστικών εξόδων.
Ευρώπης και της Συνελεύσεως της ∆υτικοευρωπαϊκής Ενώσεως. Το
άρθρο 78 του ΚΛΠ δεν αφορά ρητώς, ούτε καν σιωπηρώς, το
άρθρο 74 του ΚΛΠ, το οποίο καθορίζει τη λήξη της συµβάσεως
των επικουρικών υπαλλήλων, και οι ανεξάρτητοι διερµηνείς δεν Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
συνάπτουν σύµβαση κατά την έννοια του άρθρου 74 του ΚΛΠ.

Οι λόγοι ακυρώσεως και τα κύρια επιχειρήµατα είναι παρόµοια µε
Η προσφεύγουσα προβάλλει, εξάλλου, τις παραβιάσεις της αρχής αυτά της υποθέσεως Τ-275/01 (Alvarez Moreno κατά Κοινοβου-
της απαγορεύσεως των διακρίσεων, της αρχής της µη αναδροµικό- λίου).
τητας, των κεκτηµένων δικαιωµάτων, της δικαιολογηµένης
εµπιστοσύνης, της χρηστής διοικήσεως και της ασφάλειας δικαίου.
Εκτός του ακυρωτικού της αιτήµατος, ζητεί αποζηµίωση για την
υλική ζηµία και χρηµατική ικανοποίηση για την ηθική βλάβη που
υπέστη.

Προσφυγή του Romuald Steven κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 26 Οκτωβρίου

2001

Προσφυγή-αγωγή της Mély Garroni κατά του Ευρωπαϊκού (Υπόθεση Τ-277/01)
Κοινοβουλίου, που ασκήθηκε στις 26 Οκτωβρίου 2001

(2002/C 3/82)
(Υπόθεση Τ-276/01)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
(2002/C 3/81)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
Ο Romuald Steven, κάτοικος Bertem (Βέλγιο), εκπροσωπούµενος
από τον Jean-Noël Louis και την Véronique Peere, avocats, µε
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις 26 Οκτωβρίου
2001 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνΗ Mély Garroni, κάτοικος Ρώµης, εκπροσωπούµενη από τον

Georges Vandersanden, avocat, άσκησε στις 26 Οκτωβρίου προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο: — να επιδικάσει εις βάρος της καθής το ποσό των 25 000 ευρώ
ως χρηµατική ικανοποίηση της ηθικής βλάβης·

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής, περί επιβολής στον — να καταδικάσει την καθής στο σύνολο των δικαστικών
προσφεύγοντα της πειθαρχικής κυρώσεως, που προβλέπει το εξόδων.
άρθρο 86, παράγραφος 2, στοιχείο στ', του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Καταστάσεως, ήτοι της οριστικής παύσεως
χωρίς µείωση ή κατάργηση του δικαιώµατος συντάξεως·

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.
Προς στήριξη της προσφυγής του, ο προσφεύγων επικαλείται
την παράβαση του άρθρου 43 του Κανονισµού Υπηρεσιακής
Καταστάσεως, καθώς και των γενικών εκτελεστικών διατάξεων του
άρθου αυτού. Ο προσφεύγων επικαλείται, εξάλλου, τα πολυάριθµα

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα σφάλµατα και αντιφάσεις που περιέχει η έκθεση βαθµολογίας, την
έλλειψη αιτιολογίας και την προσβολή των δικαιωµάτων άµυνας.

Προς στήριξη της προσφυγής του, ο προσφεύγων επικαλείται
την παράβαση του άρθρου 87 του Κανονισµού Υπηρεσιακής
Καταστάσεως (ΚΥΚ) και του άρθρου 7 του Παρατήµατος ΙΧ του
ΚΥΚ. Ο προσφεύγων ισχυρίζεται ότι δεν κατέθεσε τις παρατηρήσεις

Προσφυγή-αγωγή του Giorgio Lebedef κατά της Επιτροπήςτου νοµίµως κατά την πειθαρχική διαδικασία που οδήγησε στην
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 5 Νοεµ-επιβολή της εν λόγω κυρώσεως. Επιπλέον, επικαλείται παραβίαση

βρίου 2001της υποχρεώσεως αιτιολογήσεως, πρόδηλη πλάνη εκτιµήσεως και
παραβίαση της αρχή της αναλογικότητας.

(Υπόθεση Τ-279/01)

(2002/C 3/84)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Giorgio Lebedef, κάτοικος Senningerberg (Λουξεµβούργο),Προσφυγή-αγωγή του Εric den Hamer κατά της Επιτροπής
εκπροσωπούµενος από τον Gilles Bounéou, avocat, µε τόποτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις
επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις 5 Νοεµβρίου 200126 Οκτωβρίου 2001
ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
προσφυγή-αγωγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο-

(Υπόθεση Τ-278/01) τήτων.

Ο προσφεύγων-ενάγων (στο εξής: προσφεύγων) ζητεί από το(2002/C 3/83)
Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει εν µέρει την απόφαση αριθ. 3019 της(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
13.11.2000 της αρµόδιας για τους διορισµούς αρχής (στο
εξής: Α∆Α), που έλαβε στις 17.11.2000. Πιο συγκεκριµένα,
κατά το µέτρο που επιδικάζει στον προσφεύγοντα
25 000 BEF ως χρηµατική ικανοποίηση της ηθικής βλάβης,Ο Eric den Hamer, κάτοικος Malines (Βέλγιο,) εκπροσωπούµενος
που απορρέει από την καθυστέρηση κατά την κατάρτιση τωναπό τον Νicolas Lhoëst, avocat, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ-
εκθέσεών του βαθµολογίας για τις περιόδους από 1.7.1995βούργο, άσκησε στις 26 Οκτωβρίου 2001 ενώπιον του Πρωτοδι-
έως 30.6.1997 και 1.7.1997 έως 30.6.1999·κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή-αγωγή κατά της

Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. — να επιδικάσει υπέρ του προσφεύγοντος το ποσό των
300 000 BEF ως χρηµατική ικανοποίηση της ηθικής βλάβης
που υπέστη από την καθυστέρηση κατά την οριστική κατάρ-

Ο προσφεύγων-ενάγων (στο εξής: προσφεύγων) ζητεί από το τιση της εκθέσεώς του βαθµολογίας για την περίοδο από
Πρωτοδικείο: 1.7.1995 έως 30.6.1997·

— να επιδικάσει υπέρ του προσφεύγοντος το ποσό των— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής της 6ης Φεβρουα-
100 000 BEF ως χρηµατική ικανοποίηση της ηθικής βλάβηςρίου 2001, περί οριστικής καταρτίσεως της εκθέσεως βαθµο-
που υπέστη από την καθυστέρηση κατά την οριστική κατάρ-λογίας του προσφεύγοντος για την περίοδο 1995-1997·
τιση της εκθέσεώς του βαθµολογίας για την περίοδο από
1.7.1997 έως 30.6.1999·

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής να µην επισυνάψει
στον προσωπικό φάκελο του προσφεύγοντος τις δύο εκθέσεις — να καταδικάσει την καθής στο σύνολο των δικαστικών

εξόδων.βαθµολογίας του για την περίοδο 1995-1997·
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα — να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής περί προαγωγής 54
υπαλλήλων που διέθεταν τα περισσότερα προσόντα για την
προαγωγή στον βαθµό Β1 την περίοδο προαγωγών 2000
και, εν πάση περιπτώσει, να ακυρώσει την απόφαση τουΟ προσφεύγων βάλλει κατά της καθυστερήσεως της Α∆Α κατά διευθυντή της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσων των Ευρωπαϊκώντην κατάρτιση της εκθέσεώς του βαθµολογίας για τις περιόδους Κοινοτήτων, υπό την ιδιότητά του ως Α∆Α, περί προαγωγής 41995-1997 και 1997-1999. Ισχυρίζεται ότι η καθυστέρηση αυτή υπαλλήλων της Υπηρεσίας Εκδόσεως την περίοδο των προα-έπαιξε καθοριστικό ρόλο στον µη διορισµό του στον βαθµό B1. γωγών 2000, που δηµοσιεύθηκε στις ∆ιοικητικές Πληροφο-
ρίες της 6ης Απριλίου 2000·

Προς στήριξη των ισχυρισµών του, ο προσφεύγων προβάλλει την
παράβαση του άρθρου 43, πρώτο εδάφιο, του Κανονισµού — να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
Υπηρεσιακής Καταστάσεως, των γενικών εκτελεστικών του διατά-
ξεων, καθώς και την παραβίαση της αρχής της χρηστής διοικήσεως.
Ο προσφεύγων προβάλλει επίσης την παράβαση του καθήκοντος
αρωγής.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Ο προσφεύγων ζητεί, πρώτον, αποκατάσταση της ζηµίας που
υπέστη λόγω της σηµαντικής καθυστέρησης, καταλογιστέας στη
διοίκηση, που σηµειώθηκε κατά τη διαδικασία βαθµολογήσεως για
την περίοδο 1997-1999. Σηµειώνει συναφώς ότι η διαδικασίαΠροσφυγή-αγωγή του Ηubert Huygens κατά της Επιτροπής βαθµολογήσεως έπρεπε να αρχίσει κανονικά την 1η Απριλίουτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 8 Νοεµ- 1999 και να λήξει πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 1999, ενώ, στηνβρίου 2001 πραγµατικότητα, άρχισε µόλις τον ∆εκέµβριο του 1999 και
ολοκλήρωθηκε τον Απρίλιο του 2000. Εν τω µεταξύ, η επιτροπή
προαγωγών ολοκλήρωσε τις εργασίες της, χωρίς να διαθέτει(Υπόθεση Τ-281/01)
πλήρη και οριστική έκθεση βαθµολογήσεως όσον αφορά τον
προσφεύγοντα και, στο τέλος της περιόδου, ο προσφεύγων δεν
προήχθη στον βαθµό Β1. Ο προσφεύγων φρονεί ότι η µη έγκαιρη(2002/C 3/85)
κατάρτιση της εκθέσεώς του βαθµολογήσεως από τη διοίκηση
συνιστά υπηρεσιακό πταίσµα που του προκάλεσε υλική ζηµία, στον
βαθµό που µπορεί να επηρεάσει την εξέλιξη της σταδιοδροµίας του,(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
καθώς και ηθική βλάβη, όσον αφορά την κατάσταση αβεβαιότητας
και ανησυχίας στην οποία βρίσκεται όσον αφορά το επαγγελµατικό
του µέλλον.

Ο Hubert Huygens, κάτοικος Οlm (Λουξεµβούργο), εκπροσωπού-
µενος από τη Sylvie Nyssens, aνοcat, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο, άσκησε στις 8 Νοεµβρίου 2001 ενώπιον του ∆εύτερον, ο προσφεύγων βάλλει κατά της αποφάσεως της Επιτρο-
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή-αγωγή κατά πής περί µη προαγωγής του και κατά των αποφάσεων περί
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. προαγωγής 54 λοιπών υπαλλήλων, προβάλλοντας:

— την παράβαση των άρθρων 26, 43 και 45 του ΚανονισµούΟ προσφεύγων-ενάγων (στο εξής: προσφεύγων) ζητεί από το
Υπηρεσιακής Καταστάσεως των υπαλλήλων, την παραβίασηΠρωτοδικείο:
των αρχών της ίσης µεταχειρίσεως και της χρηστής
διοικήσεως·

— να επιδικάσει εις βάρος της καθής το ποσό των 27 700 ευρώ
ως αποζηµίωση για την υλική ζηµία, σε περίπτωση που ο
προσφεύγων δεν προαχθεί στον βαθµό Β1 την περίοδο των — την εσφαλµένη εκτίµηση των προσόντων του·
προαγωγών 2000, λόγω ελλείψεως της εκθέσεως
βαθµολογίας·

— την παράβαση του οδηγού βαθµολογίας, καθότι είχε εφαρ-
— να επιδικάσει εις βάρος της καθής το ποσό των 3 000 ευρώ µογή το σύστηµα ποσοστώσεων των βαθµολογήσεων, αντί-

ως χρηµατική ικανοποίηση της ηθικής βλάβης· θετα προς ό,τι προβλέπει το παράρτηµα I του οδηγού.

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής περί µη προαγωγής
του προσφεύγοντος στον βαθµό Β1 την περίοδο των προαγω-
γών 2000·
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∆ιαγραφή της υποθέσεως T-247/99 (1) ∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-225/00 (1)

(2002/C 3/86) (2002/C 3/89)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική) (Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 20ής Σεπτεµβρίου 2001, ο πρόεδρος του Με διάταξη της 13ης Σεπτεµβρίου 2001, ο πρόεδρος του
πρώτου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πέµπτου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-247/99, Flavia αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-225/00, Andrea Gaul
Angeletti και Αndré Van Meuter κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ C 302 της 21.10.2000.(1) EE C 34 της 5.2.2000.

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-167/00 (1) ∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-55/01 (1)

(2002/C 3/87) (2002/C 3/90)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) (Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 14ης Σεπτεµβρίου 2001, ο πρόεδρος του Με διάταξη της 12ης Σεπτεµβρίου 2001, ο πρόεδρος τουδευτέρου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο- τετάρτου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-τήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-167/00, Jaume τήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-55/01, Asahi VetCosta κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. SA κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ C 247 της 26.8.2000.
(1) ΕΕ C 161 της 2.6.2001.

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-192/00 (1)
∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-112/01 (1)

(2002/C 3/88)
(2002/C 3/91)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με διάταξη της 10ης Σεπτεµβρίου 2001, ο πρόεδρος του
πέµπτου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Με διάταξη της 10ης Σεπτεµβρίου 2001, ο πρόεδρος τουαποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-192/00, Sabrina
πέµπτου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνTesoka κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-112/01, Ursula Klug
κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως.

(1) ΕΕ C 273 της 23.9.2000.

(1) ΕΕ C 275 της 29.9.2001.
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	Υπόθεση C-379/01: Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε με διάταξη της 12ης Σεπτεμβρίου 2001 το Bundesvergabeamt στο πλαίσιο της προσφυγής της Ortner Gesellschaft m.b.H. κατά Αllgemeine Unfallsversicherungsanstalt
	Υποθέσεις C-395/01 και C-417/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Unabhängiger Verwaltungssenat des Landes Vorarlberg με διατάξεις της 8ης Οκτωβρίου 2001 και της 17ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση Ηerbert Bregenzer
	Υποθέσεις C-397/01 έως C-403/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Αrbeitsgericht Lörrach με διατάξεις της 26ης Σεπτεμβρίου 2001 στις υποθέσεις Bernhard Pfeiffer, Wilhelm Roith, Albert Süß, Michael Winter, Klaus Netsvogel, Roswitha Zeller και Matthias Döbele κατά Deutsches Rotes Kreuz; Kreisverband Waldshut e.V.
	Υπόθεση C-408/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Ηοge Raad der Nederlanden με απόφαση της 12ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση Αdidas A.G. και Αdidas Benelux B.V. κατά Fitnessworld Trading Ltd
	Υπόθεση C-418/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Landgericht Frankfurt am Main με διάταξη της 12ης Ιουλίου 2001 στην υπόθεση ΙMS Health GmbH & Co. OHG κατά ΝDC Health GmbH & Co. KG
	Υπόθεση C-421/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Bundesvergabeamt με διάταξη της 25ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Traunfellner GmbH κατά Österreichische Autobahnen- un Schnellstraßen- Finanzierungs-AG (ÖSAG)
	Υπόθεση C-423/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Verwaltungsgericht Neustadt an der Weinstrasse με διάταξη της 30ής Ιουλίου 2001 στην υπόθεση Εmil Färber GmbH & Co κατά Stadt Neustadt/Weinstrasse
	Υπόθεση C-424/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Bundesvergabeamt με διάταξη της 25ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση CS Communications & Systems Austria GmbH κατά Αllgemeine Unfallversicherungsanstalt
	Υπόθεση C-426/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Tribunal d'Instance de Vienne με απόφαση της 19ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση SA Société ACCEA Finances κατά Christian Giner
	Υπόθεση C-427/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Bundessozialgericht με διάταξη της 2ας Αυγούστου 2001 στην υπόθεση Dülger Trans Uluslararsi Tazimacilik Ltd. Sti. κατά Bundesanstalt für Arbeit
	Υπόθεση C-428/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Tribunale di Catania, τέταρτο πολιτικό τμήμα, με διάταξη της 15ης Οκτωβρίου 2001 στο πλαίσιο της υποθέσεως F.lli Costanzo SpA κατά Εlettrica SpA
	Υπόθεση C-431/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το cour d'appel de Mons (6ο τμήμα φορολογικών υποθέσεων) με απόφαση της 2ας Νοεμβρίου 2001 στην υπόθεση Philippe Mertens κατά Βελγικού Δημοσίου
	Υπόθεση C-432/01: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Unabhängiger Verwaltungssenat des Landes Vorarlberg με διατάξεις της 29ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση Ηelmut Gunz
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 12ης Ιουλίου 2001 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-202/98, T-204/98 και T-207/98, Tate & Lyle plc κ.λπ. κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων [Ανταγωνισμός — Αγορά ζάχαρης — Παράβαση του άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 81 ΕΚ) — Πρόστιμα]
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 12ης Ιουλίου 2001 στην υπόθεση Τ-2/99, T. Port GmbH & Co. KG κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως ("Μπανάνες — Εισαγωγές από κράτη ΑΚΕ και τρίτες χώρες — Κανονισμός (ΕΟΚ) 404/93 — Κανόνες του ΠΟΕ — Δυνατότητα επικλήσεως — Άρθρο 234, πρώτο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 307, πρώτο εδάφιο, ΕΚ) — Αγωγή αποζημιώσεως")
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 12ης Ιουλίου 2001 στην υπόθεση Τ-3/99, Banatrading GmbH κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως ("Μπανάνες — Εισαγωγές από κράτη ΑΚΕ και τρίτες χώρες — Κανονισμός (ΕΟΚ) 404/93 — Κανόνες του ΠΟΕ — Δυνατότητα επικλήσεως — Άρθρο 234, πρώτο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 307, πρώτο εδάφιο, ΕΚ) — Αγωγή αποζημιώσεως")
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 5ης Ιουνίου 2001 στην υπόθεση Τ-6/99, ESF Elbe-Stahlwerke Feralpi GmbH κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Συνθήκη ΕΚΑΧ — Κρατικές ενισχύσεις — Επενδυτικές ενισχύσεις — Ενισχύσεις λειτουργίας — Πεδίο εφαρμογής της Συνθήκης ΕΚΑΧ — Αρχή της προστασίας της δικαιολογημένης εμπιστοσύνης)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-58/99, Mukand Ltd κ.λπ. κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (Διαδικασίες κατά επιδοτήσεων — Κανονισμός (ΕΚ) 2450/98 — Στιλπνές ράβδοι ανοξείδωτου χάλυβα — Ζημία — Αιτιώδης συνάφεια)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 10ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση T-171/99, Corus UK Ltd κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Αγωγή αποζημιώσεως — Αναζήτηση αχρεωστήτως καταβληθέντων — Ζημία επελθούσα λόγω μερικώς ακυρωθείσας αποφάσεως)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 20ής Ιουνίου 2001 στην υπόθεση Τ-188/99, Euroalliages κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Ντάμπινγκ — Απόφαση περατώνουσα επανεξέταση μέτρων των οποίων επέκειτο η λήξη — Προσφυγή ακυρώσεως)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-337/99, Henkel KGaA κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 20ής Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-344/99, Lucía Recalde Langarica κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Υπάλληλοι — Επίδομα αποδημίας — Άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο α', του ΚΥΚ — Άρθρο 26 του ΚΥΚ — Δικαιώματα άμυνας)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-26/00, Lecureur SA κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Κανονισμός 2519/97 της Επιτροπής — Επισιτιστική βοήθεια — Ρήτρα διαιτησίας — Συμβατική φύση της διαφοράς — Μη καταλληλότητα του παραδοθέντος εμπορεύματος — Κλοπές από τις αποθήκες — Μετάθεση του κινδύνου — Παρακρατήσεις επί των πληρωμών)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-30/00, Henkel KGaA κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Εικονιστικό σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 10ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση T-111/00, British American Tobacco International (Investments) Ltd κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Απόφαση 94/90/ΕΚΑΧ, ΕΚ Ευρατόμ — Πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα της Επιτροπής — Πρακτικά της επιτροπής ειδικών φόρων καταναλώσεως — Μερική πρόσβαση — Εξαίρεση — Αποκάλυψη της ταυτότητας των εθνικών αντιπροσωπειών — Προστασία του συμφέροντος του θεσμικού οργάνου ως προς το απόρρητο των διασκέψεών του)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-117/00, Procter & Gamble Company κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-118/00, Procter & Gamble Company κατά Γραφείου εναρμονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (εμπορικά σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-119/00, Procter & Gamble Company κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-120/00, Procter & Gamble Company κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-121/00, Procter & Gamble Company κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-128/00, Procter & Gamble Company κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-129/00, Procter & Gamble Company κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) (Κοινοτικό σήμα — Μορφή απορρυπαντικού προϊόντος για πλυντήρια ρούχων ή πλυντήρια πιάτων — Τρισδιάστατο σήμα — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου της καταχωρήσεως — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο β', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 3ης Οκτωβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-140/00, Zapf Creation AG κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ) [Κοινοτικό σήμα — Λεκτικό σύμπλεγμα Νew Born Baby — Απόλυτοι λόγοι απαραδέκτου — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχεία β' και γ', του κανονισμού (ΕΚ) 40/94]
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 19ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-152/00, Ε κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Υπάλληλοι — Απόρριψη υποψηφιότητας — Παραβίαση των όρων της ανακοινώσεως κενής θέσεως — Πρόδηλα σφάλματα εκτιμήσεως — Δυσμενής διάκριση — Κατάχρηση εξουσίας)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 20ής Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-171/00, Peter Spruyt κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Υπάλληλοι — Κάλυψη κινδύνων ατυχήματος και επαγγελματικής ασθενείας — Παροχές προβλεπόμενες από το άρθρο 73 του ΚΥΚ — Ατύχημα με κατευθυνόμενο αλεξίπτωτο)
	Απόφαση του Πρωτοδικείου της 20ής Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση Τ-95/01, Gérald Cοget κ.λπ. κατά Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Υπάλληλοι — Θέση γενικού γραμματέα — Υποψηφιότητες — Εμπειρία υψηλού επιπέδου — Ευρεία εξουσία εκτιμήσεως του οργάνου — Πρόσκληση σε συνέντευξη)
	Διάταξη του Πρωτοδικείου της 10ης Ιουλίου 2001 στην υπόθεση Τ-191/00, Werner F. Edlinger κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Προσφυγή κατά παραλείψεως — Παραλείψεις που δύνανται να αποτελέσουν αντικείμενο προσφυγής — Απαράδεκτο)
	Διάταξη του Προέδρου του Πρωτοδικείου της 12ης Σεπτεμβρίου 2001 στην υπόθεση T-132/01 R, Euroalliages κ.λπ. κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ("Διαδικασία ασφαλιστικών μέτρων — Άρθρο 108 του Κανονισμού Διαδικασίας")
	Υπόθεση T-223/01: Προσφυγή των Japan Tobacco Inc. και JT International S.A. κατά του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, που ασκήθηκε στις 20 Σεπτεμβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-224/01: Προσφυγή της Ηοughton Durferrit GmbH κατά του Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς που ασκήθηκε στις 24 Σεπτεμβρίου 2001
	Υπόθεση T-239/01: Προσφυγή της SGL Carbοn AG κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 2 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-242/01: Προσφυγή-αγωγή της Rica Fοοds (Free Zοne) N.V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 3 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση T-243/01: Προσφυγή της SONY Computer Entertainment Europe Limited κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 3 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-249/01: Προσφυγή του Marc Boixader Rivas κατά του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως που ασκήθηκε στις 9 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση T-250/01: Προσφυγής της Dresdner Bank AG κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 10 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-254/01: Προσφυγή του Giuseppe Di Pietro κατά του Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 9 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-255/01: Προσφυγή των Changzhou Hailong Electronics & Light Fixtures Co., Ltd. και Zhejiang Yankon Group Co., Ltd. κατά του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως που ασκήθηκε στις 11 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση T-257/01: Προσφυγή της Frosch Touristik GmbH κατά του Γραφείου Εναρμόνισης στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράς (εμπορικά σήματα, σχέδια και υποδείγματα), που ασκήθηκε στις 8 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-260/01: Προσφυγή των R.J. Reynolds Tobacco Holdings, Inc., R.J. Reynolds Tobacco International, Inc., R.J. Reynolds Tobacco Company και RJR Acquisition Corp. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 15 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-262/01: Προσφυγή του Jürgen Sachau κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 19 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση T-263/01: Προσφυγή του Πέτρου Μαυρομιχάλη κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 17 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-265/01: Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-266/01: Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 2001
	Υπόθεση Τ-267/01: Προσφυγή της Confederación Empresarial Vasca κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 2001
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